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TIEU SU ’v‘,@;
HIS EMINENCE THRITSAB GYABRA RINPOCHE DOI THU 7 ®

btrc Tén quy H.E Thritsab Gyabra Rinpoche la mét hoa thén cia Bac Tha ngdi doi tha hai cua
truyén thira Drikung Kagyu, Birc Khenchen Tsultrim Dorje (Thanh gia Kim Cang Gioi, 1154-
1221). Ptc Khenchen Tsultrim Dorje d3 xuat gia ¢ do tudi rat tré va dén nam boén muoi sau tudi,
Ngai di dén T6 dinh Drikung Thil & Tay Tang dé to long kinh ngudng caa minh véi Ptc So T6
Jigten Sumgon. Ngay khi duoc gap So T Jigten Sumgon, Ngai 1ap tirc cam nhan mot su két ndi
manh mé& véi Buc Jigten Sumgon. Tir d6 trd di, Ngai luén can su bén canh T6 Jigten Sumgon va
nhan dugc tat ca cac giéo ly tinh rong tir So T6.

Hoa than doi trudc cua H.E Thritsab Gyabra Rinpoche la Ngai Gyabra Thubten (1921-1979), la
dé tir thm truyén ctia Puc Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche va Duc Drikung Kyabgon
Chungtsang Rinpoche cta thoi d6. Sau khi hai vi Phap vuong thi tich, Bic Thritsab Gyabra
Rinpoche chap chuang vai tro Nhiép chinh cua dong Drikung Kagyu cua Phat gio Tay Tang.
Khi d4 tim thay tai sinh cta hai Pac Phap vuong hién nay, Rinpoche da dam nhan trach nhiém
Gi4o tho cho hai Ptrc Phap vuong. Bic Thritsab Rinpoche da truyén tat ca nhitng giao phap, quan
danh va phép thuc hanh caa dong truyén thira Drikung Kagyu cho hai Pirc Phap vuong va nhiéu
Dao su khac nira. Trong lich sir cia dong Drikung Kagyu, Btic Ton quy H.E Thritsab Gyabra
Rinpoche c6 thé duoc xem 12 mot trong nhimg Dao su ¢6 dong gop vi dai nhat cho dong truyén
thtra Drikung Kagyu.
Hoa than Puc Thritsab Rinpoche hién nay (hoa than doi thir bay) chao doi & An Do vao ngay 10
thang hai nam 1981. Btrc H.E Thritsab Rinpoche da dugc tuyén nhan boi Bac Chetsang Rinpoche
vao nam 1986 va chinh thirc dang quang vao ngay 14 thang 1 (theo lich Tay Tang) vao nam 1990.
N&i tiép hanh trang ciia cua cac bac Pao su vi dai trong qua khir, Ngai di nhap thit ba nam trong
khoang thoi gian 1996-1999 dé thuc hién sir mang mang lai loi ich cho tat ca ching sinh.
buc HE Thritsab Gyabra Rinpoche da tho dai gi¢i Tang trudc sy ching minh ctia bic Chetsang ®
Rinpoche va cac hoc sy [Khenpo] va chu Dao su khac trong vao ndm 2001. Trong cung nam dé v
Duc Chetsang Rinpoche ciing di thong bao rang Bac Ton quy Thritsab Gyabra Rinpoche s& du@{%
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dai dién cho Ngai [HH Chetsang Rinpoche] dé dam trach toan bo cac sy vu cua dong truyén thira?
Drikung Kagyu Lineage trong tuong lai.

His Eminence Thritsab Gyabra Rinpoche is a reincarnation of the second Drikung Kagyu Throne
Holder Khenchen Tsultrim Dorje (Vow Vajra, 1154-1221). Khenchen Tsultrim Dorje was
ordained at a very young age and at the age of forty-six he traveled to Drikung Thil Monastery in
Tibet to pay his respects to Lord Jigten Sumgon. Upon meeting with Lord Jigten Sumgon, he felt
an immediate strong connection with Lord Jigten Sumgon. From then onwards, he stayed by Lord
Jigten Sumgon's side and obtained all the essential teachings from Lord Jigten Sumgon.

His Eminence Thritsab Gyabra Rinpoche's last reincarnation Gyabra Thubten (1921-1979) was
the heart disciple of His Holiness the Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche and His Holiness
Drikung Kyabgon Chungtsang Rinpoche of that time. After the two Holinesses passed away, he
became the acting head of the Drikung Kagyu Order of Tibetan Buddhism. Upon the recognition
of the reincarnation of the two present Holinesses, he became responsible for their education.
Thritsab Rinpoche also transmitted all the dharma teachings, empowerments and practices of the
Drikung Kagyu lineage to the two reincarnated Holinesses and other Lamas. In the history of the
Drikung Kagyu lineage, His Eminence Thritsab Gyabra Rinpoche can be considered one of the
teachers who have made the greatest contribution to the Drikung Kagyu lineage.

The present Thritsab Rinpoche (the seventh reincarnation) was born in India on 10 February
1981. H.E. Thritsab Rinpoche was recognized by His Holiness Chetsang Rinpoche in 1986 and
was officially enthroned on the 14th January (Tibetan calendar) in 1990. Following the footsteps
of the great masters of the past, he did his three year retreat during the period 1996-1999 in order
to undertake the task to benefit all sentient beings.

His Eminence Thritsab Gyabra Rinpoche took full monastic ordination in front of His Holiness
Chetsang Rinpoche and other Khenpos and masters in 2001. In the same year, His Holiness
Chetsang Rinpoche also announced that His Eminence Thritsab Gyabra Rinpoche would be
representing him in handling all the matters in Drikung Kagyu in future.
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First is the most secret sadhana of the Guru. There are the preliminaries and the main
practice. The preliminaries have four sections. First there is taking refuge and generating
bodhicitta.
Truwéc tién 1a phan nghi quy Toi mat vé Pao su. O phan nay c6 phap tu So khai va phan
Thuc hanh chinh. Phap tu So khai ¢6 4 muc nho.

FIRST, REFUGE AND GENERATION OF BODHICITTA
‘ o HEAmRR S
DAU TIEN LA QUY Y VA PHAT KHOI BO BE TAM

YR AYATYIVTFEINEN NS FEGREVHIENFINFAN] ST FF AT
CHI TAR LU ME KYAB NE KON CHOG SUM / NANG TAR CHO KU LONG KU
TRUL KU SUM /SANG WA TSA LUNG TIG LE JANG CHUM SEM

Outwardly in three jewels, the undeceiving source of refuge, inwardly in the dharmakaya,
sambhogakaya and nirmanakaya, secretly in the channels, vital energies and essences,

SMETHRLR =S NSRS = FENKSHARERD

[Noi quy y] bén ngoai la Tam Bao, sudi ngudn quy y vo tan; [noi quy y] bén trong la Phap
than, Bao than va Hoa than; [noi quy y] bi mat la cac kinh mach, khi luc va tinh chat,

CHRET s RN JRATAINTNATUEINYHR] AF 7S]

NGO WO DON GYI DHAR MA TARE MA /JANG CHUB BAR DU ME DRAL KYAB
SU CHI

And in Achi Dharma Tara who is their very essence, | take refuge never separating until
enlightenment is attained!

A FSERIA LS EEFRKIREK

va nuong noi buc Achi Phap Do Mau (Dharma Tara), vbn 14 tinh tay [cua ba loai quy y],
con nguyén quy y Ngai chang roi xa cho dén khi dat dugc toan giac!

(Recite 3 times =) (Tung 3 lan)

AN v v\ v ™ -
AN L NN AHT S|
SECOND, GENERATING BODHICITTA
EoOUNRL

THU HAI, KHOI PHAT BO PE TAM
98 IERENYNTNARRAGT]  FIARATAN IR AT IANA TR A g R EY Ay
SEEEREY .
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g'f‘HO NANG WA CHO SU MA DROL KOR WAI NANG / GYU MAR KYAM SHING 7"’@
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LOG PAI LAM GOL WAI// DRO NAM GAL KAI NE LE DRAL CHIR DU
HO
To liberate all sentient beings from the ocean difficult to cross, who wander continuously

down false paths within the cyclic existence of not liberating appearances into the dharma,

E FEARREENE FEREREGER AEAE L

Ho BDé giai phong tat ca chiing sinh trong dai duong [luan hoi] kho vuot qua, 13 nhitng
chiing sinh khong ngung lang thang trén nhitng con duong sai lac ctiia vong hién hiru Vi
khong giai phong duoc hién tudng vao Phap tanh,

" BOURMARTSNNTEGRIN] ARV ST AT QR NS IZTE]  AF TS|

TSA DRANG KA DUB NYAM NGA JI JUNG RUNG / MI JIG TSE ME SHI YI SEM
KYE DO

Within the four immeasurable, unafraid of heat, cold, hardships or dreadful situations that
may arise, | shall generate bodhicitta!

TERAEMAR#TEE CHELEERLKOLR

nuong noi Tt v lugng tAm, chang né ha ndng bic, lanh lung, lao nhoc hay nhitng gi kinh
khiép s& doi mat, con nguyén Xin phat khai Bo dé tam!

(Recite 3 times =#7) (Tung 3 lan)

AN E R NS HE RGN
THIRD, VAJRASATTVA MEDITATION AND RECITATION
5= B NI 10
THU BA, THIEN QUAN VA
TUNG MINH CHU KIM CUONG TAT POA

®3 FIRGAETNENFUAF| WA FHNAEA Y ATYYIN TN RGN QB E T R AN Fay
B A
AH CHI WOR LA MA DOR JE SEM PANI/YAB YUM NYOM JUG PE KYIL
TAB KYI SHUG / KOR TSE TOG ME NE SAG DIG DRIB KUN

Ah Above my crown is Vajrasattva, seated in the lotus posture in union with consort.

All negative deeds and obscurations from the beginningless time of samsara

B KT EIGRIgEER SN ERRLE  THRERE R

Ah Phia trén dinh dau con 1a Prc Kim Cuong Tat Dda, an toa trong tu thé hoa sen,
hop nhat véi vi phdi ngau. Moi bat thién nghiép va che chudng tir vo thuy trong luan hai,

ORI AR AFR A T AN] IARA I RAFCAFETEA] FALNTE S ST
GO SUM RAB GU NONG GYO CHEN PO SHAG /CHI CHE ME GYI DAG TSANG
NANG WA TSOL / OM BAZRA SATTO HUNG

@ With the complete devotion of my body, speech and mind, | confess with regret and

FUOS ¢!
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@‘:‘Sorrow, I will not do them in future. Please grant the experience of complete purity

d)\

ENREUREET  EANEFER SRR
Xuyén qua than - khau - y chi thanh, con xin sam hdi véi dau x6t va an nin, con nguyén
khong lap lai nhitng diéu ay trong twong lai. Xin ban cho con sy tinh héa hoan toan.

OM VAIRA SATTVA HUNG
M PEILEE IR

(recite as much as you can A 77#£) (tung cang nhiéu cang tot)

o >
NN NZA AU ST

FOURTH, MANDALA OFFERING
S DY I AR = A
THU TU, CUNG DUONG MAN-DA-LA

38 Yoy dRnes e argrRAs Ry Iy ANeT Ay R s e as g

DHRUM CHI TAR NANG WA NO CHU KYE DROI TSOG / NANG TAR DO CHE
DZIN DRUB SHA TRAG RU / SANG WA DE TONG GA SHI ME JUNG ROI

Bhrum Outwardly, the outer vessel of appearances and the inner contents of living
beings, inwardly the flesh, blood and bones of material grasping, secretly, the enjoyment of
the marvellous four joys of bliss and emptiness,

i SMEFTEBREEA WHABRLAET HFHRENETHR

Bhrum  [Pham vat] ngoai tai 1a thé gidi hién twong bén ngoai va ching sinh bén trong,
[pham vat] ndi tai 1a thit, mau va xuong 13 nhirng chét liéu [khai sinh] tir chap thu, [pham
vat] an mat 1a thuong thirc bdn lac thi diéu ky noi [hop nhat] cta hi lac va tanh khong,

NER YN ABNAT LRy FAGRT] FRNGRAFN Az AR A

CHO YUL NYI ME RANG RIG TSAL SHAR WAR/LO YI LANG NE MAN DAL DI
BUL LO

and the arising expressive power of self-awareness beyond the duality of making an
offering and an object to offer, bringing these things to mind, | offer them!
BT 0 IEIL DLLE AR I 8%

va nho ning lyc hién 16 cua tanh giac ndi tai siéu vuot d6i dai nhi nguyén giita nguoi clng
dudng hay dbi twong nhan cung dudng, nhan thirc nhu vay trong tdm, con xin dang cing!
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GV RRNAEARS WA AEA N AN]  RRA AW ANR G H GRHA A G|
SECOND, IN ENTERING THE STAGES OF THE MAIN PRACTICE,
FIRST, IS THE MOST SECRET SADHANA OF THE GURU
B, BANIETIRE . B LM
THU HAL BI VAO GIAI POAN THUC HANH CHINH,
TRUGC TIEN LA PHAN NGHI QUY TOI MAT VE BPAO SU

HRI RANG DUN NAM KAR JA ZER KYIL WAI LONG / PE MA DA WA TSEG PAI

§8 2CERE FHAMRAEAIRATUTAGE| A FTAZNNNATNRE I ] %m‘ﬁ'@&*%qgé:&*@ﬁé&"@'
53
DEN TENG DU/ CHO KU YUM CHEN YING CHUG CHO KYI DRON
Hri  In the space before me within an expanse of swirling rainbow light, upon a stacked
lotus and moon, is the great mother dharmakaya, the queen of space, Chokyi Drolma
% (‘light of the dharma’) NG

P 3
08 SO




o

TS SO
@‘& A
O e CHETIENSN EHEEARBELY MHKRREERT "®
Hrih / Trong khong gian trugc mat con, trong mot vang sang cau vong cudn cudn, bén trén
mot dai sen va mot dia mit trang xép chong 1én nhau, 12 B me Phap than vi dai, Nix

hoang cua Khdng gian, Ptuc Chokyi Drolma (‘Anh Sang Cua Gido Phap®).

ST T’W'5\’5m’%'ﬁi’ﬂﬂ“’ﬁé“’”*’ﬂ%ﬂ“Y AFFTA RN IR HRN DRG] ARSI
I AR RSN

KAR SAL DANG DEN CHAN SUM YING LA ZIG/ CHU DRUG NA TSO CHE KYIL
TAB KYI SHUG / CHAG NYI NYAM SHAG SHER CHIN PO TI NAM

She is luminously white and her three eyes gaze into space. She appears like a sixteen year
old seated with legs half crossed. Her two hands rest in the mudra of equanimity, holding
the volume of the Prajnaparamita

ARMRSIRMER AR EE NFEROEERES

Than ngai c6 mau trang ruc ré va ba con mat cua ngai nhin thang vao hu khong. Ngai trong
nhu mot thiéu nir 16 tudi an toa trong tu thé xép chéo chan mot nira. Hai tay ngai thu tha
trong thé an Binh dang, giit lay bo kinh Bat nha ba la mat da.

NI TRRFA R NENFURR] JR e B R B FH T EN G q@qr\rnxﬂﬁq'@N’éwgm'gr\r
&

TAKOR LAMAYI DAM SANG GYE DANG / JANG SEM CHO KYONG TSOG NAM
TROM TSOG TAR/SHUG PAR DAG LU JE WA TRUL JE NE

Around her are all the Gurus, Yidams, Buddhas, Bodhisattvas, dharma protectors, like
crowds in the city. With tens of millions of emanations of my own body,

VA LIAR S FEFERATRE ZEMHCHNTS
Chung quanh ngai la tat ca chu Pao su, Bon ton, chu Phat, Bo tat, Ho phap, tua nhu nhitng
dam dong trong thanh phé. Biang muén wc hoa hién cua chinh than con,

Y AENAER AR H NI NET ] AT ganEy A EN JraEsuaag)

CHAG TSAL DZE ME KUN ZANG CHO TRIN TAR/RAB TRUL CHO PAI TSOG
KYIl CHO PAR GYI

| prostrate to those dwelling before me. Like the offering clouds of Samantabhadra, I make
offerings of all the complete emanated offerings.

AL EAL B Gt TR R = R

con xin danh Ié tap hoi thanh ching dang an ngu phia truéc. Nhu nhirng dam may clng
duong Pho Hién, con xin dang cang hét thay nhirng pham vat hién bay hay quan tuong.

v v v v v vc\
JTNFHRN R IF[AN ]
FIERCE INVOCATION OF THE ENLIGHTENMENT MINDSTREAM
 mREREE
LOI KHAN NGUYEN MANH LIET

PEN DONG TAM THUC GIAC NGO ,
Q. N
P« 3G}
= e SR
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KYE MA GONG SHIG MA CHIG RIN PO CHE / DAG LA KYAB NE KYO SHAN MA
CHI NA/TSE WA CHEN PO TUG KYI GONG DZO LA

Oh dear! Think of me precious mother! Since | have no other source of refuge but you,
with great love consider me with your enlightened mind!

BERF ! B MY ﬁZE&Hﬁﬁ'l‘%ﬁﬂﬁ BURENLEBS

Oi Mg kinh yéu! Xin nhé nghi dén con, thua nguoi me Ton quy! Vi con khong ¢6 noi Quy
y nao khac, vai tinh thuong vi dai xin me doai tuong dén con xuyén qua sudi ngudn tam
giac ngo cua minh.

UERE R R eV S T eI G D S SRS L I SD RS T S NAETSS S
KUN ZANG DO MAI GYAL SA MA ZIN BAR/ MA Y1 TUG KYI LONG NE MA DOR
CHIG/NYAM DANG MI LAM GANG DU YIN YANG RUNG

Until | seize the primordial kingdom of Samantabhadra, may | not be cast from the expanse
of the mother’s enlightened mind! Whether in a vision or dream,

KBS EARRBHE BEHESLAAER RURZHRAENE

Cho dén khi con thé nhap quéc do nguyén so Phd Hién, nguyén cho con khéng phai lia xa
tru X@r tm giac ngd cua Me! DU trong mét linh kién hay trong mét giac mo,

FYABNIRANF A U] FHEHRRAGHINELUG] S BN S FN G AG]
GO LA KYER DEI MAN NGAG TSAL DU SOL
bestow understandable, practical pitch instructions, | pray!

B R EZ LR

con nguyén cau Me ban cho nhitng chi dan cao tot, [nhung] dé hiéu va con cd thé 1am theo

NAMO DHARMATARE MAHAMUDRA SIDDHI PALA HUNG
(recite as much as possible /& 77747 £ £-5E) (Tri tung cang nhiéu cang tot)

o N\ AT ~ o
ARRAYF YR 5& R AASAN NS NG
A CONCISE GANACHAKRA OFFERING TO THE DHARMA
PROTECTRESS DHARMA TARA
PHOEHEFZ LR
CUNG DUONG GANACHAKRA NGAN GON DANG LEN
pUC HO PHAP PO MAU DHARMA TARA

Setting out whatever food and drink you have and completing the previous Guru sadhana recitations,
before receiving the empowerment.

Hay bay bién nhiing thuc phdam va do uong ban c6 va hoan tat nghi quy Pao siwe phan trieée, trieée khi sang
phan Tho nhdn gia luc

Q 4 \(p
(S v}
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Ram Yam Kham (Tung 3 1én) Om Ah Hung (Tung 3 lan)
LER e BEH
RO §R g AN RTRN AR NN WEN AR FEI AR R g AT AR FY B A AES Byd Ay
TSOG NO BHAN DHA CHO YING DANG NYAM YANG SHING GYA CHE WAR /
TSOG DZE ZAG ME DO GU CHAR WAI CHO TRIN TRO WA DI
The ganachakra vessel is a skull cup vast and spacious, equal to the dharmadhatu The
ganachakra substances are all the immaculate things that could be desired appearing as
emanated clouds of offerings
HARFAFREFEEB K EOTIR RIS R ‘
Noi chura tiéc Ga-na-chak-ra la mot chén so nguai rat 1én va rong rdi, ngang bang vaéi Phéap
gioi. Nhitng mén ciing dudng Ganachakra la tat ca nhirng vat pham thanh khiét dang ao wdc
Xuat hién nhu may cung duong

QyE YR EEE AR AT AN AR g E  SNNEAN A YR AR] G RARDA KRN A AR s §ar sy
LT

TAN SUNG CHO DRON KOR DANG CHE PAR BUL LO/NYAM CHAG KUN JANG
SHING / TUG DAM GYE KONG LOG DREN KUN DROL / CHOG TUN NGO DRUB
TSOL

| offer this to the dharma protectress Achi Chodron and retinue! May all transgressions and
broken samayas be purified, and may our samaya be delightfully appeased! Please liberate
all those who lead astray and grant the supreme and common accomplishments!

PHETEEERRZIMRRE R BEEHRER TG ER

Con xin cing dudng 1én dic ho phap Achi Chodron va doan tuy ting! Nguyén cho tat ca
nhiing vi pham va gay vo mat nguyén samaya duoc tinh hoa, va nguyén cho samaya cua
chiing con s& duoc phuc héi my man. Xin hay giai thoét tat ca nhirng ai lac 16i va ban cho
thanh tuu thong thudng va tdi thuong!

TFIIYERY] SEEREVLD
GANACHAKRA PUJA KHA HI UCHANDRA BALINGTA KHA HI
M AR AL R R AL R Bt ERKRE

?:frqz\ra&m’fw‘éﬁ%mﬁ'@E’ﬁ'ﬁqzﬂﬁrazz\raﬁz\rqﬁgﬁaﬁ:'ﬁz\m“éﬁ'“@&f&mn@a\ﬂxg\iy

Enjoy the ganachakra substances and receive the empowerment of samadhi! Then adorn the end
of the practice with dedication prayers and expressing auspiciousness.

BEGY, LSHRETE, REHEN, REBSSHESE™ o
Hay thwong thirc cac mon cing duong va nhdn lay gia luc cua Dai dinh! Sau dé hay trang nghiém phan ket
cua thyc hanh nay bang nhiing loi nguyén hoi hudéng va bai nguyén cdr tuong

11
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RECEIVING THE EMPOWERMENT
e, A RETI
THO NHAN GIA LUC

ﬂq?\?m'q‘q5:1':1&'&'4}%5}'3’4}@6\1‘04&( A5 In AN R A aEa A Hal| ?ﬂﬂ@&'ﬁmfiﬂ'ﬁmgﬂmﬁaﬂgﬁy
SOL WA TAB PE MA CHIG KU SUM LE /O ZER TRO TE RANG GI NE SUM TIM

/ GO SUM DRIB DAG KU SUM SA BON TRUN

Through praying in this way, rays of light emanate from the three kayas of the Sole Mother
and dissolve into my three places. This purifies the obscurations of my three doors and sows
the seeds of the three kayas.

i bMER =5 FHBMMACELE B#=1EM T =5

[Vi con di] cau nguyén nhu thé, &nh sang phong ra tir ba than cia Ba Me Duy Nhat va tan
hoa vao ba diém trén than con. Nho d6 che chuéng noi ba ctra ngd cua con duoc tinh hoa va
nhitng hat giéng cua ba Than da duoc gieo trdng.

~~ [N o\
ETA RS G|
COMPLETION STAGE
[ 35 VK 5
GIAI DPOAN HOAN THIEN

BNAFGALRAIRAG YR SNFRIaRA AT

MA CHIG O SHU RANG DANG YER ME GYUR

The Sole Mother melts into light and becomes inseparable from me,
MERHE L 5RO TH

(Rest in equanimity for a moment 777744/ %))

Ba me Duy Nhat tan thanh anh sang va tro thanh bat kha phan véi con.
(Hay an trd trong tanh binh dang trong mét lat)

B
NENRNERA ]
CONCLUDING DEDICATION PRAYER
4T 0] i)
LOI NGUYEN HOI HUONG KET THUC

SRRV BHYIBFAGTGE]  AFAqIqgragA] ARV Had
GE WADI YI NYUR DU DAG / CHO KU YUM CHEN DRUB GYUR NE/DRO WA
CHIG KYANG MA LU PA/DE YI SA LA GO PAR SHOG
By this merit may | swiftly accomplish the great mother dharmakaya, and then establish all
$), wandering beings without exception in that state!

G
O ERRRE WERRESE —UEBRESR EEERGRA )
%1@% O 3
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Qj\ 1Qua cong dirc ndy nguyén cho con nhanh chéng dat dén trang thai cia Ba me Phap than vi "@

@) dai, va sau d6 con s& an lap tat ca ching sinh lang thang khdng s6t mot ai dén ciing mot qua 4G

vi!

S_ LY
FIRER S|
EXPRESSING AUSPICIOUSNESS

\ kidis
BAI NGUYEN CAT TUONG

Y| sB g RRgRBY  FRimyRTaRERTs  gTNERAASAS ] UERHEE
ey

OM SOTI CHOG TU TRA SHI PAR GYUR CHIG / SHING YONG SU DAG PAI PO
DRANG NA /DRUG PADOR JE CHANG CHEN DANG /PALDEN TIL LI NARO
SOG

Om svasti  May there are supreme auspiciousness! In the palace of the completely pure
realm is the sixth Buddha great Vajradhara, Tilopa, Naropa and others with a ceaseless
river of blessings.

R RRERTH SRERPERA HAKSRIERE STHFERES
Om svas-ti Nguyén cho moi su cat twong thu thang! Noi cung di¢n cua cdi gidi thuan tinh
tot cung 1a buc Phat Kim Cuong Tri vi dai, Bac Tilopa, Naropa, va chu to6 nhu dong song
gia h khéng ngung troi.

JAENEEANANN]  ARgNIAIANIANG)  Sfvan@UaRAgE Ty SRS E ey
555 HURES; gr\q

JIN LAB CHU GYUN MA CHE PA/JE GYU PAI LA MA TRA SHI SHOG / TRA SHI
GANG SHIG DE CHEN CHO KYI KU / PAG ME YON TEN RIN CHEN GYAL TSAN
GYI

May there be the auspiciousness of the sublime lineage Gurus! The auspiciousness of the
dharmakaya of great bliss, pervades the ten directions of the universe without exception,
with the precious victory banner of limitless enlightened qualities.

MFKBA LY HeREMBEH MHEHASZES TENBEBEREIE
Nguyén chu Pao su cua dong truyen thura toan hao ban rai cat tuong! Chinh 1a cat tuong
cuia Phap than dai lac, tran khap vii tru mudi phwong khdng ngan ngai, vai ngon co chién
thang caa nhirng pham tinh giac ngo vo bién.

AR RA S YN TANER W] SHFRANAAARNGNG) AR AFIAEqAT ] A FAY
5“%’5'@

CHOG CHUI JIG TEN MA LU KYAB DZE PA/GON PO PAG MO DRU PAI TRA SHI
SHOG / OG MIN NE CHOG DRI GUNG NA /PATSA WAI LA MA RIN PO CHE

May there be the auspiciousness of the protector Phagmo Drupa! In Drigung, the supreme
abode of Akanishta, is the precious father root Guru of

R+ FARLE FHERETEBENE FUEMETL SRE BT
h A

J Nguyen cho Bang Bao ho Phagmo Drugpa ban rai cat tuong. Noi Drikung, c5i gidi t6i cao

C%‘!(,\A S SC)
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%ﬁ & X\)LL
@'@ac Ctru Cénh Thién, an ngu ding Pao su gdc - Tir phu tén quy, W?‘/}
) )
bl gm JTRIYATRAE] YR INRFENTCEG  gANEANNAIFIERABL]  ANENF
S AR
KU TSAN DANG PE JE PAL BAR SHING / SUNG TEG CHEN CHO KYI NGA RO
DROG / TUG TOG PE MI KYO DOR JE CHANG PA/SANG GYE DE YI TRA SHI

SHOG

Enlightened body marks and signs of gloriously ablaze, enlightened speech roaring with
the sound of Mahayana teachings, and the enlightened mind of Vajradhara, unmoved by
discursive thought. May there be the auspiciousness of that father Buddha! Virtuous in the
beginning, middle,

SHEMBEIFFEOLER BRURREAR, BESASIERFE AR
[Than ngai so huu] cac hao tudng va nhitng ddu hiéu chéi sang huy hoang, véi Ngir giac
ngd gam lén tleng hdng gido phap Pai thira, vai canh gisi Tam giac ngd Kim cuong tri -
khong lay chuyén vi nhitng niém tuang lan man. Nguyén xin dtc Phat tir phu 4y ban rai cat
tuong!

S RRACHNINAAAL|  FTGENIUAINAIN] [T FYIARG TR AN BN A AGNGa
TOG MA BAR DANG TA GE SHING / ZAB SHI TRO DRAL DU MA JE/DUD TSI TA
BUI RIN PO CHE / DAM CHO DE Y| TRA SHI SHOG

and end, profound, pacifying, unelaborated, unconditioned, precious and nectar-like, may
there be the auspiciousness of the sublime dharma!

VHRERRE REEARAEN HUHBEDHE HEEREE
[Giédo thép] thién lanh noi bat dau, khoang giqﬁ:a va sau chot, su xa, an binh, chang thé nghi
ban, chang do duyén sinh, tran quy va [c6 pham tinh] nhu cam 19, nguyén xin Giao Phap
vinh quang ban rai cat tuong!

~

GRS IS T LN LR ey

29

SRR INgI gEAe]  AvgaaBaFases  Bx
T84

LAB PASUM GYI GYU JANG SHING / MO GU TAR CHIN TOG PAR DEN /CHIR M
DOG PATSOG GI CHOG / GEN DUN DU PAI TRA SHI SHOG

With minds purified through the three trainings, possessing devotion and perfect
realization, supreme assembly of non-returners, may there be the auspiciousness of the
gathered sangha! May it be virtuous!

PIH=#0H%E BRARRIERE BSIAIEREATE MESEERE

Bing tdm di tinh hda nho con dudng Tam Hoc (Gisi — Dinh — Tug), sé hitu 10ng siing md
va chizng ngo toan hao, 1 tap hoi tot cao cua chu vi bat thdi chuyén, nguyén xin Tang doan
ban rai cat tuong. Nguyén cho moi su thién lanh!

¢
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) SEGRARNFTNA] AT EN VAT @
THE INNER SADHANA OF THE YIDAM DEITY, GENERATED
INSTANTANEOUSLY WITH PERFECT RECOLLECTION
AR BREE, DARIRE & A
NGHI QUY BEN TRONG - THUC HANH BON TON,
TUC THOI PHAT KHOI LINH KIEN HOAN HAO

¢

‘ig yE R TRR AR B gR AR g AT ST RN TN FIATY] AFSHARIRAT S
QAN

HUNG NANG SI SHIR SHENG TRIN LE PUR PAI LHA / KE CHIG NYI LA DANG
SAL DRIB ME DU/ YE NE DAM YE YER ME CHIG TU SAL

Hung Vajrakilaya, the deity of enlightened activities, arises as the fundamental nature of
appearances and possibilities, instantaneously, clear and luminous without any obscuration.
Since primordial time, the samaya and wisdom deities appear inseparably as one.

M EAEVEEVEER RBREEHLTESR FSREETH R
Puc Kim Cuong Phé Ba, vi Ho Phat caa nhirng cdng hanh giac ngo, khai hién 1én nhu 1a
tanh ban so cua moi hién tudong va diéu hiru, tic thoi, trong tréo va quang minh khéng chut
Q), gi che chuéng. Tur khoi thuy, cac Mat nguyén ton va Tri tué ton da hién hiru bit kha phan R

@.:nhu: mot. g.@
RO O
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NGAG DRA DRUG TONG DU CHIG DIR TAR DROG / OM BAZRA KILI KILAYA
SARWA BHIGHANEN BAM HUNG PHAT

The mantra roars like the sound of a thousand simultaneous thunderclaps!
RUAETHEME

/ Om Vajra Kili Kilaya Sarva Bhighanan Bam Hung Phat

WE BEFLULE WL B 5L LIRS SRR

(recite as much as possible /X 7771

Tiéng minh chd gam I&n twa nhu 4m thanh ca ngan sam sét dong trdi day! / Om Vajra Kili
Kilaya Sarva Bhighanan Bam Hung Phat (tri tung cang nhiéu cang tot)

Afterwards, in performing the enlightened activities of the yidam deity, there is the activity of liberating
and inciting the activity of repelling.
BT, BOEBEFW G T B FWSZFEEFW
Sau d, dé thirc hanh cdng hanh giac ngé cua Bon ton, ta sé ¢d phan Hoar dong Gidi thoét va Hoat déng
Tong khi

e NN SN -

RRH :Ig]‘lT NAH S AR
FIRST, THE ACTIVITY OF LIBERATING
B, BEREWL

TRUOC TIEN LA HOAT PONG GIAI THOAT

ARG AR NI WS HAF] b N P e B b TN D EE |
TUG DAM GYU KUL DE LE YANG TRUL DU/ TRO MO YING CHUG DHAR MA
TARE NI/ SHI WANYING JE NGANG LE MA YO SHING

Through invoking the samaya of the enlightened mind, there further emanates Dharma
Tara as the Wrathful Queen of Space. Without moving from the state of peaceful
compassion,

BHEEEMEERL BREAAERIE AR LRETES )
Xuyén qua khan thinh dén mat nguyén samaya cua tam giac ngd, nén dang Phap Bo Mau
(Dharma Tara) khoi hién Ién nhu Nit hoang Phan no cua Khong gian. Khdng hé lia xa canh
giGi thm bi man an binh,

ARITIRATUYSSTIFERY]  SRRSTRI TR G RGN YT g E RS
WA=

DUL KA DUL LE DRAG TUM TRO MOI KU/ TING NAG RAB TSER TRO NYER
CHAN SUM ZIG / CHAG YE NAM CHAG DOR JE LE LA CHAR

there appears the enlightened form of the fierce and furious wrathful goddess to tame those
difficult to tame. She is dark blue, her brow is completely furrowed in wrath and she gazes

)

[

QA" with three eyes. With her right hand she brandishes aloft a meteoric iron vajra, .
CW"{( N
ﬂ»@%) - - (;@\Fﬁ
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(O RAREEXRR RS RERERE=EN HFLMIERRGA )

)

ﬁ";g
[ngai] hoa hién trong hinh tuéng giac ngod cua dang Phat mau hung no, dit doi va manh liét
dé hang phuc nhiing chdng sinh khé hang phuc. Than ngai mau xanh dwong sim, tran ngai
nhan tit lai trong [sac dién] phan no, va ba con mat ngai quic 1én. Tay phai cua ngai givong
cao mot chay kim cuong bang sat thién thach,

FuRFRayagrFaaaEaN Y alENEA G YR TAIRN YR TBAN]  SA AN AT AT
SEELFEE

GYAL SIN DAM SI JUNG PO TAL WAR LOG / CHAG YON NAM CHAG PUR BU
GYING TAB DIG/ DAM NYAM DRA GEG JE MAI TSOG NAM DUL

which crushes gyalpo spirits, rakshasa demonesses, samaya breakers and elemental spirits
to dust. With her left she threateningly points a meteoric iron kilaya, which subdues all
samaya transgresssors enemies, obstructors and evil sorcerers.

FHRERBBE AL EFREEEEEHF BRGEHIET

[chay 4y] nghién nat thanh bui cAc quy vuong, cac nit quy La sét, nhitng ké pha mat
nguyén, cac tinh linh [trd ngu] trong céc nguyén td. Tay trai cia ngai chia mot dao Phé Ba
bang sat thién thach mot cach de doa, dé hang phuc tat ca chiing dich nhan 1am bé v mat
nguyén samaya, nhiing ké quay réi va cac phap su huyén thuat ta 4c.

SAGTHN AR PTG REANRAFAN]  FNAZE R IS Fugas P agmay R gsran s 31
AT S AR

DAR NAG GO BER LHAB LHUB JI PAR NAB / CHON JUNG TENG NA CHE KYIL
TAB KYI SHUG / TSO MOI TUG LE O ZER TING NAG TSER

She wear a cloak of black silk that majestically flaps back and forth and is seated upon a
dharmodaya (upside down three sided pyramid) with legs half crossed. From the queen’s
heart brilliant dark blue rays of light emanate

BERMBTRER  LMBERERR L ERORARLRERE

Ngai van mét chiec 4o choang bang lua den my diéu phat phai bay va ngoi trén mot tam-
dién-dinh Dhar-mo-da-ya (mét kim tw thap ba mdt xoay dinh xuéng dwéi) véi chan xép chéo
lai mot nira. TUr tim cta dang Nir hoang, nhiing tia sang chdi loi mau xanh duong sam
phéng ra

AR aENAFy JR A S RAE]  RRAAEN N s ANy AR AR A S gas
SA]

CHOG SHI TSAM GYE TENG OG KUN TU TRO / RANG DRAI TRO MO GANG GAI
DUL NYAM PA/TRUL SHING GANG LA MIG PAI TSOG TAM CHE

everywhere throughout the four cardinal and intermediate directions, above and below.
From these rays of light appear wrathful goddesss just like herself, innumerable like the
grains of sand in the Ganges River. All the visualized hordes (of enemies, obstructors and
the like)

14 SRS LT PSS RS Y B N
lere S
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@‘ﬁ(uyén khong trum khap bon phuong chinh va cac phuong phy, phuong trén va phuong "“@(
@) dudi. Tir nhitng tia sang 4y, xuat hién cac vi Phat mau hung ng gidng hét nhw ngai, nhidu vo "(H
s6 nhu cat song Hang. Tat ca dbi tuong quan tuong (nhirng ké thu dich, ké gdy chudng ngai
va nhirng ching sinh tuong tu)

q'rgzq'?éﬂ&"@'@;:’ﬁx'quawm FNTART SLGIRTRUFIIR]  FNGNRT IR R T ARF U HER|
SHA TRAG TSOG KYI PUNG POR GYUR NE SU/CHE MAR TUB CHING HUB
HUB SOL NE KYANG / NAM SHE DAG PAI SHING DU DREN PAR DZO

Are transformed into heaps of flesh and blood, which are chopped into a fine mush and
swallowed down, while their consciousness are guided to pure realms.
BROAREZRE VIRBERKOZHE FH5#HREEEEN

duoc chuyén hoa thanh nhirng dng thit va mau, bi cat nho min nhu bot ho roi bi nuét
chung, trong khi than thic cua ching thi dugc chuyén di vé céc ¢di tinh do.

%"ﬁqK’Qﬁﬁ'ﬁﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬂ%ﬂﬂ*’gﬂ
TSE WANG SO NAM DAG LA TIM PAR GYUR
Their life, power and merit are absorbed into me.

FEUBEERARR

Mang séng, nang luc, va cong duc cua ching tan nhap vao trong con.

o\
RARNTHG]
SERVING TO THE MOUTH
#EE
DANG LEN KIM KHAU CUA BON TON

rq@ar'ﬁ&'@qx&!’rﬁ&ﬁ?ﬁﬂz\r;&&@w REI RSN AU A HA AR 5&'5{%55’%’%151@'5:'(
TUM NGAM BAR MA TRO MOI TSOG NAM KYI/DAM NYAM DRAL WAI SHA
TRAG BHALING TA/NYO JE DUD TSI PE MA RAK TADANG

To the assembled goddess, blazing with awesome wrath, through skilful means I offer the
flesh and blood torma of the liberated samaya breakers, the intoxicating amrita, and the
lotus rakta endowed with the four joys that cannot be explained!

XEDEARR S REA BEERRLAEKRK SBHBRERSER

Thua thanh ching Hung no Mau dang phirng phirg tuéng hung no kinh khiép, xuyén qua
nhitng phuong tién quyén xao, con xin dang 1&n torma thit va mau caa nhitng ké pha v mat
nguyén da duoc giai thoat, ruou cam 16, va hoa sen rakta* ¢ bén pham tinh diéu lac khong
thé nghi ban!

SRR AGRVHGENEF IREN]  aauRI AR AR AR NREA] AP TR F B

FAE AT

GA SHI CHU DRUG DANG DEN TRO MOI TSOG / TAB KYI GYE PAR SHE LA
$), TSIM PAR ROL / KU SUNG TUG KYI DAM TSIG NYAM CHAG SHAG
VJ,«ansume it with delight and be satisfied! I confess all my transgressions and breakages o

(¥
£33/
MO O
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5 ‘the samayas of enlightened body, speech and mind.

dj‘

QL

%‘k’) QY

VUETAHRERA FERRAZHEEE TESERESER
Xin tho dung ching vai niém hoan hi va hai Iong y nguyén. Con xin sam héi moi vi pham
va gay v mat nguyén noi than, khau, va y giac ngo.

TRy AT AR HF U IS F]
SECOND, ENTRUSTING THE REPELLING ACTIVITY
B, LIRS
THU HAI, GIAO PHO HOAT PONG TONG KHU

AR RINEHTYw)  SHESTFR AN ITFIATRY] AN EFE FTA I HE L

MA YEL DU BAB TRO MO KI LA YA/DAM CHO GYI NAR SAM PAI NAL JOR LA
/ SAM NGAN JOR TSUB MI KA DRA CHU DANG

Do not forget that the time had come, Wrathful Kilaya Goddess! Immediately perform the
activities to repel all evil intent, violence, slander,

HENEERIARE RREEPRRME BOBITRE SRS o
Xin dung quén thoi khac da diém, thua dang Pho Ba Hung ng Mau! Xin hay tuc toc tien hanh
nhirng hoat dong tong khir cac y dinh ta ac, bao luc, vu khong,

SBNEANRIAIRATEAN]  FYBITAFTAARFANSAER] Py AFUIAYFANAER] A
QTR TS|

MA NYE KA YOG TSE SOG BAR CHE NAM / DA TANYI DU DOG PAI TRIN LE
DZO

Ridicule, unfounded accusations and obstacles to the life-force, directed towards yogins
who wish to uphold the sublime dharma!

BAREXHZAN MAEZPEMERE XS TiETERIL

(This is accompanied by clapping the hands together 7 %)

phi bang, nhiing 11 budc toi vo cian ¢ va moi chudng ngai cho mang séng nham vao nhiing
hanh gia Du gia dang udc nguyén tri gitr Giao phap vinh quang!

(doan nay can cuing nhau vé tay theo)

YN TR HF UK A ST
ENTRUSTING THE FOUR ENLIGHTENED ACTIVITIES
i E [, TR AL
GIAO PHO BON HOAT BDONG GIAC NGO
ATTF A F g gy]  FrrRRII= T STRgTIA S E s

NE DON SHI DANG TSE PAL SO NAM GYE / MO PA SHI YI WANG DU DU WA
DANG / DRA GEG JE MAI PUNG TSOG MARA YA
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‘v‘PaC|fy sickness and demons! Increase life, prosperity and merit! Magnetize through the ’v"@)
#)" four devotions! Slay the armies of enemies, obstructors and evil sorcerers, Maraya! 40

WAL SRR Ol UM ERT I R SRR EAREETR

Hay an diu bénh tat va ma chuong! Hay tang truong sinh luc, thinh vuong va cong duc!
Hay nhi€p phuc nho bon loai suing mé! Hay tiéu di€t dam dong nhiing ke thu dich, ke gay
chudng ngai va nhitng phap su huyén thuat ta ac! Ma-ra-ya*!

&Eﬂ&"?gi\&%
CONCLUDING DISSOLUTION STAGE
GATWIR IR
GIAI DPOAN HOA TAN VA KET THUC

g'?ﬁﬂ&'&&&'@ﬂ'ﬂf’ﬁ'am'ﬂg{ ﬂf’ﬁgﬂ&'ﬂa@ﬁﬂm%&aw e L B R R ERL
LHA TSOG NAM KYANG TSO MOI KU LA DU/ TSO MOI TUG KAI HUNG YIG LA
TIM NE/ SHAB KYU KOG PAGO DATIG LE NE

All the deities dissolve into the body of the main goddess. She dissolve into the Hung
syllable at her heart. The shapkyu, main body, head and crescent moon of the Hung
syllable successively dissolve into the bindu.

REATBAERRE EHMAOEYMHTF RAFEHFLAANAR

Tat ca chu Hung nd mau tan hoa vao than caa Bon ton chinh. Ngai tan hoa vao ching tu Hung
noi luin xa tim cua ngai. Ky ty shapkyu, phan than cua chang tu, phan dau va ky tu ban
nguyét cua chung tu Hung hoan toan tan hoa vao ky tu bindu.

ﬁ'ﬁ'ﬁ'qxa'Raﬂﬂ'ié’:ﬂ'ﬂwmY QRWE’?}WW&'@@QH
NA DA TRAWAR MI MIG YING SU YAL/LAR YANG KI LAYAYI KU RU GYUR

This dissolves into the nada which vanishes into the non-conceptual expanse. Again, | arise
in the enlightened form of Kilaya

WA TSR LRSI & |
Bindu lai tan hoa vao ky tu nada, roi tan anhap vao canh gidi khéng tao tac. Mot lan nira, con
khoi hién Ién trong sac than giac ngoé Pho Ba.

S N - . . i o
STG A AVHIINUSN] NGV RS
(Visualizing oneself clearly in the form of the single deity mudra, do the concluding dedication prayer)
(I —FH15, 2 )7 1A o] K&

(Hay quén rweeéng minh thdt rd rang trong than nréng Bon ton, va tung bai nguyén hoi hwdng két thic)

AR fmgmgas  ARargEvagagaay]  afaSqyraasa) A& eafsy=ge)

GE WADI YI NYUR DU DAG /Yl DAM LHA TSOG DRUB GYUR NE / DRO WA
CHIG KYANG MA LU PA/DE Y1 SA LA GO PAR SHOG

By this merit, may | swiftly accomplish the mandala of yidam deities, and then establish all
wandering beings without exception in that state!

DA ERBRE BRMAERREA —VHBEILR ERETERRA

Q\ Qua cong duc nay nguyén con mau chong thanh tyu man da la ctia chu Bon ton, va sau dé ¢

=~ &on s& an lap tat ca ching sinh lang thang khong sét mot ai dén ciing mot qua vi. y’{,j
MY SCAL

20



Q

a2 f’\b
NTGNG)|
EXPRESSING AUSPICIOUSNESS
R
LOI NGUYEN CAT TUONG

Wy aarrsyTETEAANY  WHTIWAYNRENARNYR]  GIRFRRIA RN g
OM NANG SI TAM CHE DOR JE SHON NUI KU / AH DRA DRAG MA LU BEN ZAR
KI LAl SUNG /HUNG DRAN TOG SHAR DROL KU MARI YI TUG

Om All appearances and possibilities are the enlightened body of Vajrakumara!

Ah  All sounds without exception are the enlightened speech of Vajrakilaya!

Hung All thoughts are self-liberated as the enlightened mind of Vajrakumari!

B —VIBRAESNETE B ARFEHAINE ¥ SLIAREHRZ R

Om Moi hién tuéng va diéu hiru déu 1 hién than giac ngo cuaa duac Kim cuong Bong T
Ah  Hét thay &m thanh chang s6t 4m thanh nao déu Ia ngit giac ngod cua dic Kim cwong Phé Bal
Hung Moi y niém déu ty giai phong vao tdm giac ngo cua dic Kim cuwong Thién nit!

‘:é":;r:'§:’{~ﬂ&1’3ﬂ&'ﬂz\]ﬁ'ﬂgﬂﬂﬂﬁ&rﬁﬂ %N’@W‘Nq”’@gxngnﬁ
HO RANG NANG DRAG RIG SANG SUM TRA SHI SHOG

HO  May there be the auspiciousness of the three secrets of self-appearances, sound and
awareness!

E HEZRB=%EEHE (Then supplement with additional prayers &7 %18 #kiiif 53 5111714 )

HO  Nguyén cho tam mat, chinh Ia hién tuéng tu khoi, am thanh va tanh giac, tran khap
cat tudng! (Sau dé cé thé tung thém nhaing bai nguyén khac)

ARz TEE @a 53 § ECETS gq W Tanagy  gRNRRANN ER I iR MR e IR aRE Iy yxasy
AR Say 5T gm ax g R BNYFLEN] EFRTIHHFLATAW FTATTISI IS
aQx a8y S R&T ig & Rar ) qaﬂ] [e¥ 3}«3’:}%’@'@'&5&&'@'&%@5&' :m:'%5'5?1'ﬁar‘:\;'ﬂm'grﬁﬂ%iﬂa'z::

[N ~
FNANHN A
Here, at the end of the activities of inner yidam deity sadhana of Dharma Tara, if one wishes to engage in the
simple profound activity of hurling the sharp magical weapon with a rope sling, first procure a rope sling that
is woven with nine eyes and is not worn down.
Then one should get a rock for the magical weapon that is either three sided like a ‘%eart or like an egg’.
Whatever you can get, and then put it in the ‘pocket’ of the sling. Then after the activities of repelling, the yogin
should clearly visualize themselves in the stable state of the yidam deity and recite the following:
P EFT K BE (AT R P T L BT 75— 5 BEH L BRI HE A1 170 T O =18 T4 T
NG FAFT 5T, W2
Oday vdo phan cum céac hoat dong cua Nghi quy Ngi tai phap tu Bon ton Phdp B¢ Mau (Dharma Tara),
neu hanh gia mUOn thiec hanh phan nay, mét hoat déng du don gian nhung tham hdu, 14 ding déy nd d@é ném
mgt phap cu sdc nhon, thi frudc tién hay tim mét sei day na duwoc bén chin mdt va khéng bi mon.
Sau d6, hanh gia phdi tim mét vién dd c¢é ba mdt 1am phap cu, tréng gidng nhw “mét qua tim hogc giong
nhw mgt qua trimg ”. Bat ké tim duwroc thir i, thi hay dat né vao “tai nd”. Sau dé, khi da thuc hanh hoat déng
Tong khir, cac hanh gia Du gia nén qudn tuwéng ho rd rang trong trang thai khong lay chuyén cuia vi Bon ton
va tung nhuwr sau: (p

St 3%
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fﬂ\ #“" ol 3, SakARN Frpprarae  IRRGAINATRINF] A pIAIR gy gy REd
AGT AR G|
A MAJO/UR TAG DANG PO NAM LA YUG / TENG DON ZA Y1 NO PA DOG / UR
TAG NYI PABAR LA YUG / LHA SIN DE GYE NO PA DOG

A Ma Bhyo The first rope of the sling is swung through the sky, repelling the harm of
planetary demons above! The second rope of the sling is swung though the space in
between, repelling the harm of the eight classes of gods and demons!

fTE S YIRARERS HRETERERE SEpwHEF HERRR/\ R
A Ma Bhyo / Lan ném thirng thir nhat tung vao bau troi, tong khir tac hai cua loai tinh linh
mat dat phia bén trén! Lan ném thiing tha hai tung vao giira khong trung, tong khir tac hai
ctia tam loai than va ma quy!

gi'é'w&'amm'ﬁw @'ﬂ?ﬁ'&ﬂﬂ'ﬂ?{ﬁugﬂw gxm‘gm@‘@mmrgm AR FFURE A U
AN&SIN

UR CHE SUM PASA LADAB /LU NYAN SA DAG NO PADOG /

UR TAG DRUL GYI SHAG PE JE/ UR TIL SHING CHEN YANG SHI JE

The third rope of the sling strikes the earth, repelling the harm of nagas, nyen and earth
lords! The ropes of the sling are made from vipers! The pocket of the sling is made from
human skin!

GES VSN A o A € g e YN

Lan n(em thirng thar ba phong vao mat dat, tong khu té(; hai cua loai rong, &c long (nyen) va
cac than ban dia! Day thirng lam na nay dugc ché tir ran doc! Tai na nay dugc lam tir da
nguoi!

PIYRFIIHIY]  ETSwRCIEH AN FagiamesiIiay]  guagaRadamaga |
UR CHE TRA MEN U TRA JE / DO CHIG PANG TE NAM SA YO / DE DRAI NU DEN
DO ZOR DI / NAL JOR NAG GAR DRO GAR DUG LA

The tongue of the sling is made from the hair of animal-headed Pishachi goddesses! Casting
a single stone, the heaven and earth shake! That is the kind of power of this magical rock
weapon has! Wherever they go, Wherever they stay,

WRIEANLERE mERBABRM ROBSIZAT e st

Soi thirng nay duoc bén tir toc cua nir than dau tha Pi-sha-chi! Chi ném mét vién da thoi, ca
dat va troi da chan dong. Pay [chinh] & nang lwc ma vién da phap cu nay sé hitu! DU cho
chiing dén dau, du cho ching ¢ dau,

g eSS R ga)  ARBA TR TR RGNS ININAE] AR TFIEY
S3esrmE R
LAG TSOL WAI DAM SI GO LA GYOB / DE RING NYIN GYI ONG GANG LA /DRA
KUN CHAN ZAN ZIL GYI NON / SHI NE CHO YING KUN ZANG LA
I, the yogin, cast it at the heads of the samaya-breakers wishing to do harm! Enemies, thieves
and predatory beasts, whatever face confronts me today is overwhelmed by brilliance! While
dwelling within the base of the absolute expanse of Samantabhadra,
BRIk B’ RSN %] WREERE R AR ERE
ta, hanh gia Du gia, quing ném no vao dau cua nhitng ké pha mat nguyén mudn gay hai!
Moi ké thu, ké cudp, ménh tha sin moi, hay bat ky ké dbi dich ndo véi ta hém nay s& bj

Qdf nhiép phuc boi [tdnh] quang minh chéi loi. Khi an trd noi canh giéi Phd Hién ban so,

«\

m/‘
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ISy OIS
'@:“‘ AR TETAERNT TR HIRNFIRANALUATE] xR JRF NG IRAER] SN z-@
" AEg] ®
YO GUL DANG NO TSE MI SI KYANG /LO BUR KUN TAG TRUL PAI TSE / NGAR
DZIN GYI1 DON GEG SHI WAR DZO
Moving and attack are not possible. However, when there is the temporary confusion of
conceptual labelling, may the demons and obstructors of ego-grasping be pacified!

TSRS EENELAE rERIEIEE  (Thus recite 27£27)

moi di chuyén hay tan cong caa ching déu vo hiéu. Tuy vay, mdi khi c6 chuéng ngai von tir
niém tuong gan dat troi 1én, nguyén cho moi quy ma hay ké gay chudng duyén day chap
nga sé duoc lam cho an diu! (Hay tung nhuw thé)

JURNIIRAN YA IIEN]  STPNEWEIIIINGHTIIUGT HagaRg|
Obtain a braided sling with nine-eyes woven in from a girl of a good family and never let it part from your
body at all times.

FHFELEZT OUREE, ERAEAEHES EL) Hr LRI 1A 42 5 e -

Hay lam mgét sei day thieng nd bén chin mdr diroc dét béi mét ngueoi con gai trong mét gia dinh tot lanh, roi
luén lubn mang bén minh trong moi luc.

Rfvysrun gy ylan yaasy  agugEagaguaasds) 539

Although this is not very elaborate, it possess the crucial point of interdependence to subdue obstacles on the
path of the yogi. May it be virtuous!

HRFTH, (HABN T RS FHETTIERFHI G . k!

Du lam diéu nay ciing khdng qué ky cong, nhing n6 lai co mai lién hé trong yéu trong viéc hang phuc
chudong ngai trén durong tu cua hanh gia Du gia. Nguyén cho moi si thién lanh!
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NAART F& R NATNRHR ]
THE SECRET SADHANA OF THE DAKINI DHARMA TARA
PATIR I | HAE
NGHI QUY Bi MAT VE DANG
DAKINI PHAP PO MAU [DHARMA TARA]

58 mﬁﬁ%ﬂ]’&iﬁ@'ﬁ&!ﬂrﬂ@'ﬁ] ABARERTRIAENA] gy AREENT AN ARgAER
SRHAEE]

HA KE CHIG DUN GYI NAM KA / ME TOG LING GU RAB DZE PAI/ TANA
DUG PAI SHING KAM / DE U PE MAI DONG POI TENG

HA Instantaneously, in the space before me appear the pure realm ‘Beautiful to Behold’

graced by nine islands of flowers. In the center of that, upon a lotus and its stem with petals
in full blossom,

e MIETTREL RIEMERRW SRR LYW EEEZE R

Ha  Ngay lap tac, trong khong gian truéc mat con xuat hién ¢di tinh d6 Diéu My Kién -
“Tuoi Bep Mai Ngam Nhin” trang hoang béi chin hon dao ngap tran hoa. Tai noi trung tam
cOi ay, trén mot dai sen va than sen cung voi nhitng canh sen dang d¢ man khai,

QJ ~ e SN N N g ~F ~7F k@
@_.“ngwzz:rgﬂ'ﬂmrggm smd A T YE ] ANTFuagmAamasEy]  gIENE I U EHN]| ):.@5
O O
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m”@AB MA RAB GYE GE SAR U /KAN DRO KUN GYI CHI JE MO/ CHO KYI DROL ﬂw”@\

@,“" MA KAR SAL DZE / CHU DRUG NA TSO LANG TSO GYE aa

Upon the center of the pistil is the queen of all the dakinis, Achi Chokyi Drolma. She is
luminously white and beautiful, like a blossoming sixteen year old.

W) RIEEL —VZATEES EBRERARRE FAHEFEDH

gitra nhuy sen 12 Bang Nir hoang cua tat ca Khong hanh nix, Btc Achi Chokyi Drolma.
Ngai c6 than trang ruc rd va xinh dep, nhu mot thiéu nit mudi sau cang tran thanh xuan.

W'i@%ﬂ«'gﬁ'%q@m@w SRR A IR AN AR AYFFR ARG AN Ry
S UFTIEN]

SEM PAI KY1 TRUNG TAB KYI SHUG / DAR DANG ZA OG TENG TSEG SOL /U
TRA CHANG LO GYAB TU TROL / SER YU RAT NA CHO PAN CHING

She is seated with legs crossed in the bodhisattva manner and is wearing layers of silk and
satin. Her hair is long, loose down her back, and she wears a crown of gold, turquoise and
precious jewels.

EEMRERE BT 50 KKERBBEE ZREESEMN

Vi chan xép chéo mot nira, ngai an toa trong tu thé bo tat, va van y ¢6 nhiéu lép lua va sa-
tanh. Ngai c6 mai toc dai, bubng nhe trén lung, va ngai doi mot vwong mién lam tur vang,
lam ngoc va nhiéu chau bao.

Y ANNTRTREE Y] NRRRRAN I FAGT AP I AR ZA TR FRFF RS
ﬁ:‘:@g‘gw'qg{

CHAG YE KA DOG NGA DEN GYI/ DA DAR YOB CHING TSE CHU GUG / CHAG
YON DUD TSI KANG WA Y1/ TO NO NAM SHING CHU NAM DU

With her right hand she waves an arrow with silk ribbons of the five colors, which summons
the essence of life. With her left hand she holds a skullcup vessel filled with nectar, which
collects the essence of life.

AFEHALA ZEBIAFHR AFERFRARE BWHERER

Tay phai ngai vay mot mili tén véi ruy bang lya ngti sic, [CO néng luc] triéu thinh tinh thy
cua tho mang. Trong tay trai ngai cam mot chén so chtra day cam 19, [c6 ning lyc] thau tu
tinh chat cua su song.

ARFNNFILAENHAENTN]  ANUARINTAII AN WA FHFRE] SN TN T
Sallal

DE CHAO GYE PAI DZUM DANG KYI1/SOL DEB BU LA TSE WE ZIG/ A MA
DHAR MA TA RE MA/NYAM TAG GON ME BU TRUG LA

With your full blissful passionate smile, gaze upon me with your love I pray! Mother
Dharma Tara, your child is helpless and without protection.

WEEMRT AR BWEETE BESREHEIE RZH LT

Vi nét cudi twoi tham tran day hi lac, xin Me d&i mét dén con véi 1ong yéu thuong! Me
Dharma Tara o1, dura con cua Me dang bo vo va khéng ai che cho.

AR A L S R ES W EL S %ﬁ'ﬂaai'iﬂ'éﬂ'ﬂﬁ'é'mW ISR R
BGREEES
TUG KYI MA DOR TUG JE GONG / DROG MO CHO KYI DROL MA KYO / NYIN
. TSAN DU DRUG KUN TU YANG / DROG ME DAG LA GROG MO DZO
S 4 Do not cast me from your heart, but understand me with your love. | am without a female e}j‘)
\»- t‘gompanlon Sweet love, Chokyi Drolma, day and night throughout the six times, please ma ‘: 7,

\j‘Tl y,. W/‘
A\ )\,Mﬁ{,; : kjay
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WO SO

(£*you be a companion for me. Q)
" MEAEFEES AEEERL BRBREAR EATERIHF 4G

Xin dwrng cho con lac khoi trai tim me, ma xin tinh thuong cta me luén ddi theo con. Con
khong duoc mot bac nit nhan [nhu me] ciing di trén con duong. Oi Me Chokyi Drolma tir &i
diu dang, xin hoan hi tré thanh nguoi ddng hanh vai con trong ca ngay dém, trong sudt sau
thoi.

é‘é:'@fa'@@maﬁxaw AN BGIAFIYRNSN TS| MR RALYAINBGH] AR AR A
ERENAININT

TSA LUNG DE WAI TRUL KOR NE / DE CHEN RAB GYE NYUR LAM TON / KAN
DRO WANG CHUG DE CHEN MO / SOL DEB NYAM CHUNG NAL JOR DAG
Within the blissful yogic exercises of the channels and vital energies, reveal to me the swift
path of utterly replete great bliss. Queen of the dakinis, goddess of great bliss, | am a yogi
with little experience in praying.

WARKAUR TR EIE AT BERRT MSmmRyTis

Nwong noi phap Du gia hi lac vé kinh mach va khi, xin hay phét 16 cho con con duong tuc
téc thanh tyu Pai lac vien man. Hai Nit Hoang cua chu Dakini, dang Phat mau dai lac, con
chi 12 mot hanh gia Du gia non nét dang nguyén cau.

FORAYCTATN T NERARABNNRIASN] A A R SN

TSE DI NANG WA NUB MA TAG / MAKYO DAK KAI TSOG DANG CHE / LAG PAI
SOR MO NE ZUNG TE

The very moment the appearance of this life sets (like the sun), seize me with the very
fingers of your own hands, mother dakini and your retinue!

SR BT BTN BRI BEFFEERRZ

Ngay vao lic man trinh dién caa cudc doi con sap tit (nhu thé hoang hdn), xin nam lay con
bang chinh d6i tay minh, hdi ngudi me Dakini cling vai tuy ting.

SUNARE TR s P sl Y ARF WX AE]
DAG PAI SHING DU DROWAYI1/LAM TON LAM NA DREN PAR DZO
Show me the path to the pure realm and guide me upon it!

RIS ZA L REESEANE S

Xin cho con thay duong vé tinh do, va xin me dan 16i dé con theo!

2 gif"i'\\gﬁ\'ﬁna%z‘m'@ %'qﬁq"?aﬂ'ﬂw Sl N"R@N'gﬁvaﬂ %va‘ﬂq‘qiz\mw JIRINER
G

HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA SIDDHI PALA HUNG

Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

G A HIEF PR AL BHahinE

( recite as much as possible. At the end, keep joy in your heart /< 7/#F1% )

Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung
(hdly tri tung cang nhiéu cang tat. Vao cudi thoi, hdy duy tri su hi lac trong tim)
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EMANATING AND GATHERING RAYS OF LIGHT
BR, BERRBHRRINNIE

PHONG CHIEU VA THU NHIEP ANH SANG

RFVAN PN TRINIFENF]  ENANANINAL ARG FNANETIRIHRT Gy A5HEs
Ry R

DE PE TUG KYI GYE KANG TE/ DZE CHAG DE WE YO ZHIN DU / TUG LE O ZER
MAR PO TRO/ DAG GI NYING GAIUSU TIM

Through the recitation her heart is filled with joy. As she is moved by bliss of passion, rays
of red light emanate from her heart and dissolve into the very center of my own.
WHERERW MEEXZRWES RS HAZE BARROPE

Nho vao tri tung minh chd nay ma tim ngai tran ngap hoan hi. Do thoi thdc béi rung dong
hy lac, nhiing tia sing mau do phong ra tu tim ngai va tan nhap vao luan xa tim cua con.

ARy FRgaRT g ARITRaRHNga TR A& AR I AR T AN
DAG GI TRATSE SEN TEB YAN /O ZER MAR PO TAM GYI GANG / SHOM SHIG
DRAL WAI KU RU SAL

| am absolutely filled with rays of red light to even the very tip of my hairs, fingers and
toes! My enlightened body luminously appears beyond dissolution or destruction.
HEBRRRELE FRABLZL HACEBS S

Than con tran ngap hoan toan trong muon tia sang d6 tham chi lan téa ting ngon toc, moi
ngon tay va chan. Sac than giac ngo cua con hién 16 choi ngoi, siéu vuot su chét di hay hay
hoai.

NEHREFE S
COMPLETION‘STAGE
GIAI DPOAN THANH TUU

A AR gRe ATy AAWENFE AN aER ERARE| RSN EN AR TR |
KAN DRO O SHU RANG LA TIM /RAB YANG TONG SAL JATSON SHIN / MI MIG
DZOG PA CHEN POR AH

The dakini melts into light and she dissolves into me. Within completely vast rainbow-like
emptiness and luminosity is the great perfection beyond conception Ah!
SAFRMAR TIMEDIBALE R K E R |

bang Khong Hanh Nir tan thanh anh sang va ngai tan nhap vao con. Bén trong tanh Khong
[hop nhét] véi tanh Sang soi bao la khdng cung tan, [thé tanh] y hét nhu cau vong, chinh 1a
[canh gigi] Bai Toan thién siéu vuot moi khai niém. AH!

(

4
v}
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G SSLEEEEL g
CONCLUDING DEDICATION PRAYER ®
SR [ 1) I

LOI CAU NGUYEN KET THUC

ﬁﬁ'ﬂ'@?‘&&'@xgng AEAMNF WTTEN] W TASATEA Y] FAN AT Y]
GE WA DI YINYUR DU DAG / YE SHE KAN DRO DRUB GYUR NE / DRO WA
CHIG KYANG MA LU PA/DE YI SA LA GO PAR SHOG

By this merit, may | swiftly accomplish the primordial wisdom dakini and then establish all
wandering beings without exception in that state!

DUHERBRAE A ZITE —VEBRER BRERERA

Nuong theo cong dirc nay, nguyén con nhanh chong thanh tuu qua vi Khong Hanh Nir tri
tué nguyén so, va sau d6 con s& an 1ap moi chiing sinh lang thang chang s6t mot ai dén cling
Mot qua vi!

AR
EXPRESSING AUSPICIOUSNESS
R
LOI NGUYEN CAT TUONG
5 g=dyqrasmadahe)  gravagEsh)  sgFEvyendic) e ggresanded
GZ\I'@GJ'NQQ'@R'Q@ERNQ]

HO NANG SI DAG PAKA CHO SHING / DRA DRAG BEN ZAR WA RA HI /
DRAN TOG CHO KU YUM GYI LONG / KYER SO SUM DEN TRA SHI SHOG

Ho Appearances and their possibilities are the pure paradise of Khechara! Sound
is Vajravarahi! Though is the expanse of mother dharmakaya! May there be the
auspiciousness of these three modes (of body, speech and mind)! Then supplement with

additional prayers A7 728 #4 iy 77 SF 17 1

E RBABHZOAN FEELLEE ZBZESH8R A= RERERF

Ho Hién tuéng va diéu hitu chinh I c8i thuan tinh Khéng Hanh Khe-cha-ra! Moi am
thanh chinh 12 Kim Cwong Hoi Mau! Moi ¥ niém chinh la canh gi¢i Ba me Phap than!
Nguyén cho Tam mat (than, khau, y) duoc cat tuong!

Sau dé co thé bo sung thém nhizng bai nguyén khac

RC.
« 3G}
MY SRR
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SUMMONING PROSPERITY

TEAG 0] A ot BF 1 23 B FE A AR
TRIEU THINH THINH VUONG

e
Namo Dharma Tare!

q‘%x’q%aﬁgr:ww%g@gq'ﬁxﬁﬂ'&ﬁ'@@x q%'ﬂ&x:*gq"@asmqg%m:‘qgﬂ&ﬂ&%q JRHRAITE
AN RRGGRASLARNYAIAR" BRARRFNRA| ASAR] EJILAYTHAN] INYSAN]  FREATUI
PR TAYEEE  Ryaggas] @q%i%ﬁ""&’ﬁ%i'ﬁf%"’a'

srAges TanRaysmaRa A gs & h Nas g HAA Ry qnsn AR E Ay v Rar

EN NN AT AN FN AR TAT IR ILTRGA Y] HT A RYA IR R T S

AR g RNR IR M AR gRF ISy B JERSAENNTIRE] INTAIATIRNY YA
A BHEFASZE

g sp E Ynay  aaSRagHA] ayyyEaaRFRIusaNs gRIsT ANy Egyag e
35|

WEATAN RN RE AR AR ]

Here, if one wishes to perform a practice of summoning life and prosperity in addition to the simple
unelaborated secret sadhana of the sadhana cycle of the dharma protectress (Achi Chokyi Drolma), in a
pure solitary sacred place, set out a mixture of roasted barley flour and butter, an arrow with white silk
ribbons, a drink of milk and fine tea. Then adorn the right hand (of a representation such as a statue or
picture) of the white goddess (Achi) with a swastika. Within the support of accomplishment, a skullcup
endowed with the proper characteristics, place different types of foods, gold, silver, turquoise, coral, pearls
and other precious substances appropriate samaya substances, and substances of long life completely
filling it. Then set it to rest down upon the middle of a support of white grains with the forehead of the skull
facing oneself. Cover the top of the skull cup with red silk. That is the elaborate method. If one cannot do
this, then it is enough to have just the mixture of flour and butter, the arrow and ribbons and the drink of
milk and fine tea. Whatever you do, the most important thing is that one must not have impure samayas.
Having previously done the most secret sadhana of the Guru and secret sadhana of this dharma
protectress, one begin the main practice of summoning prosperity in the following way.

B TILSERE ] BN B B 7 BT I T . R IR AL, HEFEE a4, L3I REF
Hhin, 2RI BTRE- L ERE “J77 5, A aE TR i, TR )RR E R B il R,
W, B2E, EFEAL, LZLE TS TN AR Aim (. 5T 280 ] E R &R L
JAR B I, TR I [T T 77 B e AT 2 AR R Bad . A RAE U R FF LA 1 AT
FETHMA], T ERBG G PRI =T, FT B R NS LIRS R e, IE 0 20 F
Dén ddy, néu hanh gid mong muon bé sung phan Triéu thinh [Sinh luc] Poi song va Think virong vao nghi quy Bi
mdt gicn lwot trong thyc hanh toan phan cia Nghi qui Hé phap (Achi Chokyi Drolma), thi hdy dén mét dia diém
linh thiéng, c6 tich va thanh tinh, hdy chudn bi mét hon hop gom bét lGa mach rang va bo, mét miii tén cé ruy bang
bang lua triang, mét thirc uong pha bang siza va tra hao hang. Sau dé hay trang hodng tay phdi cua (tén tuong hodc
tn anh) cuia dirc Phdt mau Trang (tiic Me Achi) véi mét biéu neong Swastika*. Dé bé tro cho [thyc hanh] thanh
tieu, [h8y chudn bi] mét chén so 6 nhitng dac diém ding dan, hdy bé vao nhiing pham vdt khdc nhau nhir thuc
phdam, vang, bac, lam ngoc, san hd, ngoc trai, va nhiing chat liéu quy gid khdc tirong ximg véi chdt liéu mdt nguyén,
(R]:',tﬂ 3 zé?gﬁ RE’NSj’ﬁS\I'NMI\'Q_EQ'ER'@@‘WN'N&'@T}’E'] 5&1’4}@&'@@'&3‘%@'@4N’ﬂ%q’q%\r:ﬁ_( Fragar
ETAR EER F T AGE]
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E\,‘;‘Vé nhiing chat liéu trong tho.. cho d@én khi day [chén so] hodn toan. Sau d6 hay dat chén so & khodng lung Chifng'f’_/g

d)‘

%
%E’C

cua Mgt ty 1am tir céc hat [ngii coc] mau trang, va xoay phan trén cia chén so doi dién véi hanh gia. Hay che phan €
trén cua chén sp bang mgt mieng lua do. Ddy la cach chuan b ky luwong. Neu hanh gia khéng the lam cach nay, thi
ciing tét néu chi chuan bi han hop bét 1Ga mach va bo, cdy tén va ruy bang, thirc uong pha bang siza va tra hao hang.

Du la cach ndo di nira, diéu quan trong nhat 1a hanh gia khdng bi mdt nguyén [samaya] bt tinh. Sau khi dd hoan

tat phan nghi quy Tai mdt - nghi quy Pao sw, va nghi quy Bi mdt cia phap tu hg phap nay, thi hanh gid c6 thé bat

dau phan thuc hanh chinh cua Triéu thinh Think vieong nhw sau -

OM AH HUNG HRI/RANG DUN NAM KAR JA O TRIG PAI LONG /DU SUM GYAL
WAI TRIN LE CHIG DU PAI/NAM TRUL GOG ME CHU NANG DA WA SHIN

MERTERE EETRZ BRI S HES B A I R ST InAKA

Om ah hung hri ~ Within an expanse of dense rainbow light in the space before me is the
enlightened activity of all the victorious ones of the three times, embodied as one. As an
unimpeded magical emanation like the moon’s reflection in water,

Om ah hung hri  Trong mét vang sang cau vong cudn cudn trong khong gian trudc mat con,
cdng hanh giac ngo cua tat ca cac Bang Chién thang trong ba thoi hop nhét thanh mot. Bang
su hoa hién diéu ky vo ngai nhu thé bong tring trén nudc,

j%’%ﬂ'ﬂé@'ﬂf’% ATEE FRPRAEN S IGRTTRFANE]  §RAE AR AA TR
WAl

TAN SUNG KUN GYI TSO WO CHO KYI1 DRON/KAR MAR DANG DEN CHU DRUG
SHON NUI TSUG / SHI SHING JI LA GYE PAI ROL TAB KYI

There appear the queen of all dharma protectors, Achi Chokyi Drolma, white with a rosy
complexion, like a youthful sixteen year old girl. Peaceful and dazzling, she is seated
gracefully upon a precious throne, in a posture of revelling with joy.

PEREBEERER ZAHKRTAELE FHNBERBIRE

dang Nir Hoang cua tat ca chu Ho phéap, Btc Achi Chokyi Drolma khai hién Ién véi sic than
trang vai lan da phot hong, trong nhu mét thiéu nit tré trung. An binh va chéi ngoi, ngai an toa
duyén dang trén mot ngai toa tran bao, trong dang diéu ngap tran hy lac.

Ry 25 TIRATEN A YINTNIGIN] PR HRARRAAN YA {TASTAIFN] [y argarax
HFA ST

RIN CHEN TRI TENG GYING PAI TAB KYI SHUG / CHAG YE DA DAR KAM SUM
SI CHU GUG/YON GYI BUM PAR TEN SHING NGO DRUB TSOL

With an arrow adorned with silk ribbons in her right hand, she summon the essence of all
the possibilities of the three realms. With a vase to her left hand she grants the
accomplishments.

MR EFEZER ARPESTE =Y B RG R

Vi mot miii tén trang hoang bang cac ruy bang lua trong tay phai, ngai triéu thinh tinh tay
cua hét thay bao tang trong ba ¢6i. Vi mét chiéc binh trong tay trai, ngai ban cho tat ca
thanh tuu.

AYO R RE Ry Ay R iR RR AR gy ARSg AT IS Rg Y]

U YI TENG DU DOR JE PA MO YUM / PE NYI BAM ROI TENG DU GYING PAI
TSUL/DE Y1 U TSUG GYAL WANG RAT NA SHRI

Above her head is the mother Vajravarahi, majestically standing upon a lotus, sun and

' human corpse. At Varahi’s crown is the victorious Ratnashri, kj;
o\ 4 M \7,
) J A
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Phia bén trén dau cta ngai 1a ba me Kim cuong Hoi mau, ding oai nghiém trén mot dai sen, " (&
mat troi va xac nguoi. Trén dinh dau cia dic Hoi MAu 1a d¢ing Chién Thing Ratna-shri,

THENFGRNAIITIGR]  RARAGTFUIANAZY] Armarg Ea By aes aRT = AgT|

KA TAG GOM SHA KYIL MO TRUNG DU SHUG / DE YI TAKOR TSA GYU LA MA
DANG /Y| DAM LHA TSOG TRIN SHIN TIB PAR SHUG

Wearing the Kvatag Gomshva meditation hat and seated in vajra posture. Around them are
the root and lineage Gurus, and assemblies of Yidam deities, dwelling like massing clouds.

T SGRATRRENER AL B B SRR AT AR RE NS

[ngai] doi chiéc mil thién dinh Kva-tag Gom-shva va an toa trong thé ngéi kim cuong. Chung
quanh cac ngai 1a chu T6 va chu Pao su cua dong truyén thira, va cac tap hoi Bon tén thanh
chung, van tap nhu may.

QR AEHIUSF ANV AR YA AN SRR AN W A AR S VIR S R YN TR EE
SAEC
OG TU TSO MO KA NYAN KAN DRO SHI/CHAG YE DA DAR YON PE BUM PA
DZIN/ TSO KOR TAM CHE GYE SHIN DZUM BAG DEN

Below are the four dakinis that serve Achi Chokyi Drolma, holding an arrow with their
right hands and a vase with their left. The main deity and retinue all have a joyful smile.

T FEHBRRUEAT BRUAREREDR IUBRICREEE

Bén dudi la bon Khdng Hanh Nir hau cén dirc Achi Chokyi Drolma, [cac vi] cam mot miii
tén trong tay phai va moét chiéc binh trong tay trai. Bon ton chinh va tuy tung déu mim cuoi
phac lac

S AR AN LA BN T HE AN q“ém'&'zﬂ'@gquxmEg'q'c‘iu eI T g ag= ARy A
CHUNG ZE CHAG PAI NYAM KYI TRIN LE KUN / CHOL MA TAG TU DRUB PAR
DZE PA Y|/ DREL WAI NYAM KYI| NAL JOR DAG CHAG LA

With a mood of subtle passion, they immediately rush to fulfil the entrusted enlightened
activities. To us yogins,

WK R AT ArREPZER S HE CRESAREHMN
Vai dong luc nhié} thanh, cac ngai tac thoi dan minh vao nhirng cong hanh giac ngo da
duogc pho thac. Doi trudc nhitng hanh gia Du gia chang con,

SINARRURE FFNARZYASY]  AF WA TN RER T Farn= R

GYE PAI SHAL DANG NYAN PAI DA LU CHE / TSE WAI TUG KYI NGO DRUB
TSO WAR MIG

They show joyous smiles and sing sweet symbolic melodies. With their hearts of love,
visualize that they bestow the accomplishments!

REOHRPERRE BEZIRBSEED

cac ngai no nhung nu cuoi hi lac, va hat 1én nhung ba| ca chiing ngd du duong. Vi tdm [céac
ngai luén thim ddm] yéu thuong, hiy quan tudng rang cac ngai ban cho moi thanh tyu!

¢
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8 73 S NEET RN RTIF A= T
Combine the long life mantra with the mantra of prosperity. HA DHARMA TARE TSHE BHRUM
NRI JA RATNA BHASU SARVA SIDDHI PHALA HUNG

W IXHEF KAF Rl AMETFRI BHinhiv

Hay két hop cdu minh chit Trirong tho véi cau minh ch [triéu thinh] Think vieong. HA DHARMA TARE
TSHE BHRUM NRI JA RATNA BHASU SARVA SIDDHI PHALA HUNG

Continuously recite the mantra of these activities of the secret sadhana until they are achieved with
certainty. A/ #F i UL #1E T LT

Hay tiép tuc [theec hanh] tri tung minh chd cud nhiing hoat déng nay cua nghi quy Bi mdt cho dén khi chiing
dat thanh tuu chdc chdn.

JENINCONAAENNRT Y] ARRAY A TG Y ?&W A= JHRASN RN FTHFHAF

SR WA E AR RN NN RN ANy R AR YR s afg ) §5E R ENQENN T NIEA AT § A RN TSE

A3

After that to do a purifying smoke offering, burn all sorts of golden, turquoise and conch shell and woods,
together with flour and ghee in a fire. Upon it, steadily sprinkle clear pure water from small brooks or
snow mountain streams. If one wishes to elaborate, one can recite the dharani mantra of Vajravidharana
and Metseg upon the purifying water.

7, ﬁ*ﬁ/ﬁ/ Wii#, MEww, H FIEHIEY R . AEw RNk, Rk, ZKEW
1K, B ERE ] T I Z ] L0 ST IFF 7K -

Sau dé, dé thuc hi¢n cling Khéi hucong Tinh hda, hay dot cc chat ligu nhue vang, lam ngoc, Vo 6¢ xa cir va go
[tram], dot cing Vol bét mi va bor mém bang mgt ngon lira. Trén lira d6, hdy sdi tinh bang nuwéc tinh khiét 1dy
tir nhiing con suéi nhé hay tir nhifng dong suéi noi cac ndi tuyét.

§358 T AR AN A HE IR RS ERE | &"iﬂg&%’ﬂ'ﬁqm’ﬁ'@x'gr\ﬂay Loy sy g a&T

S REE )

AH HUNG NE DANG NE DRON DRUB PAR CHE NAM LA / MA RIG NAM TOG
WANG GI GYUR GYUR WAI /RO BAG JI NAL TAB SHOB DAM DRIB SO

Ah Hung May all contamination from the defilements of dirty corpses, rape, incest,
burning impure things and impure samayas arising under the influence of the unaware
discursive thoughts of the practitioners of this place and guests.

preE MEREURBITE RETHDHNZOH  BSYTTR=ERER

Ah Hung Nguyén cho tat ca nhidm 6 do & nhidm tir nhitng xac chét nho ban, / tir hdm
hiép, loan luan, tir dot chay cac chat ué tap / va nhirng mat nguyén samaya bat tinh / khai 1€n
tir anh huong cua nhitng niém tudng tan loan / cua nhitng hanh gia tai noi chon nay va
nhirng vi khach

Ae R BT ss s A58 FALITIR AN AN YLD FRINE ST R B A
2l
MI TSANG DRIB KYI NOL WA TAM CHE NI/ DUD TSI YU SHUG DU PE SAN
GYUR CHIG /DRI ZANG CHU TSANG DANG ME TRU SOL LO
§), Be purified by the turquoise nectar-like turquoise juniper smoke! By being purified
through the pure essence of the fine smells and pure water
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@ sz duoc tinh héa nhor vio khoi huong [c6 thé tanh] nhw cam 16 / tir b cay bach xd mau ngoc ~ ®
lam! Do duoc tinh héa nho tinh tdy thanh tinh cua mui hwong thom ngot va nudc tinh thuay,

FAUREARFTHIIRST AT IEUTARANTEBIREN] AT FUTF BRI B F YR
DA WA YAR NGO SHIN DU GYE GYUR CHIG / MI TSANG NOL WAI RIG KUN
NYER SHI NE/ TU TSAL JIN CHEN PAL DANG DEN PAR DZO

May prosperity increase like the waxing moon! Having pacified all defilement and
contamination, may we be endowed with powerful great blessings and prosperity!

Bz F I IGA I T5 1 — VI ek I IR IR N 47 3 ) 46 !
nguyén cho phic van sé ting truong nhu vang tring tron day vién mén! Sau khi da tinh hoa

moi bt tinh va nhiém 6, nguyén cho chung con dugc ban cho ning luc gia ho tuyét voi va
phon thinh!

5 gg’@"i‘%’g%’é?@'rd'més AR AZNANR] FNRIVELAR]

HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA SIDDHI PALA HUNG

HA DHARMA TARE TSE BHRUM NRI DZA SIDDHI PALA HUNG

MG IAHELIEF A e 2B R

iég\’c\i i%gﬁéﬁéqqég ﬁﬁﬁgiﬁa]aqﬁﬁq%waﬁa %ﬂ’ﬂ’\'\,a’ﬁ‘,ﬂ %Néﬂ&!q‘a%a?{ﬂﬂi@@&!
AR QR ANEN AR

HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA SIDDHI PALA HUNG

NE TSON MU GEI NO PATAM CHE / SHANTIM KURUYE SO HA

Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

May all sickness, warfare, famine and harm be pacified! Shantim Kuruye svaha

Thus, sprinkle purifying water to the four directions, above, and below, while doing the smoke offering.
i BHERF| i RIL BRI SRR UIYURMREL SR e IR R R S
172 [ 77 WAk A

Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

Nguyén cho tit ca bénh tat, chién tranh, nan déi kém va thuong tén duoc lang diu. Shantim
Kuruye Svahg o

Nhue the, hdy vay nuoc séi tinh ve bon phuwong, phuwong trén va phwong dudi trong khi thuc hién cing duwong
Khoéi huwong
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SUMMONING PROSPERITY
HIE, FATHIG
TRIEU THINH THINH VUONG

A5 SRR B AR HT g“ﬁ; SR ATAN BN R R A TAGR | g’n@g’g'&&gﬂz\rﬁ“&'&ma'
NIRRT

HUNG HRIH  DAG PA RAB JAM CHO YING DAL WAI SHING / TSA GYU LA
MAI TUG JEI KA YING LA

Waving the arrow adorned with silk ribbons recite this 777 #Z g7 &m0 F -

Hung Hri In the all pervasive realm of the pure infinite absolute expanse, Within the
spacious expanse of compassion of the root and lineage Gurus,

R EEATRE R LRERET |

Hay vay miii tén co trang hoang dai ruy bang lya [trang] trong khi tung phan nay.

Hung Hri  Noi quéc d¢ quang dai cua coi thuan tinh bao la tt cung, trong canh gidi bi
man bao la cua Pao su gbc va chu dao su dong truyén thira,

agusw it g{q 3o mr\qsm\!q:y gﬂ&'ﬁ&'@i’éﬂ&'&x‘@a@'a'5\1[ gﬂ&'&ﬁ"@ﬁ@qz\x'aax'@a'?r&a1 am
AvgnsramR g a3y

DE PA MO GU TRIN PUNG TAR TIB SHING / TUG JEI JIN LAB CHAR GYUN SI LI
LI/ TRA SHI NYAM GAI SA CHOG DI NYI DU

Faith and devotion gather like clouds. The blessings of compassion descend like a
continuous shower of rain si li li (bell) ! In this place of delightful auspiciousness,

BB LIN=ERE BOomsHBERKRE HEEWESFG A

tin tm va 1ong stiing mo tu hoi lai nhu may. Sy gia ho cua 10ng bi man roi xuéng nhu mot
con mura rao bat tan si li li (chudng)! Tai ¢6i gidi cat tudng hy lac nay,
éﬁ:mwaﬁ'&&fﬁ%m'gﬂﬁw %z\rmz:'mgm'gaggzrﬁﬂ'ﬂﬁﬁ’qqqq JradEdigads B agay
shal!

CHA DANG YANG GI TSO MO KYIL DU SOL / NE KANG DANG DEN DRUB DZE
Z1 O BAR/LOB PON YON CHO TSE YANG PEL DU SOL

May there be a vast ocean of good fortune and prosperity! May dwelling places be radiant,
may substances of accomplishment blaze with brilliant light, and may the life and
prosperity of the vajra masters and benefactors flourish!

PEREE R BEAEMREOOE LIiiE 5 RINEE !

nguyén cho phdc van va phon thinh duoc tran khidp ménh méng nhu mét dai duong!
Nguyén cho moi tri xtr dugc huy hoang, nguyén cho moi chat lidu thanh tuu bung 18n anh
sang chéi loi, va nguyén cho doi song va sy hung thinh caa chu dao su kim cuong va nhiing
nha bao tro duoc ludn tang truong!
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CHAKUYE  OG MIN KA LA CHO PAI SHING KAM NE / KYIL KOR KUN GYI
DAG MO WA RAHE/GYAL TSO TIL GYI GONG BU TAR

Phyva khu ye  Within the pure realm of the Khechara paradise of Akanishta is Varahi,
the queen of all mandalas, and an ocean of innumerable victorious ones like and open pod
of sesame seeds.

YR TATHEERMN L B EEESNZ R WRXEREWE AR

Phyva khu ye  Bén trong ci thuan tinh Khdng Hanh Khe-cha-ra & noi cung troi Sac Cau
Canh Thién, an ngu duc Hoi Mau Varahi, vi Nir hoang cua tat ca man-da-la, cung VoI mot
dai duong cac Pang Chién thang, dong d¢ao nhu nhitng hat meé trong qua mé ma nap.

PREFINABFISAFEEGEN] AN GIEHTHIIGIITEY] AnFsRs RGN aE By
TUG JE NU PA KYEN TSEI LONG CHEN NE / NGO DRUB NAM NYI DA TA NYI
DU TSOL / TRA SHI NYAM GAI SA CHOG DINYI DU

From the great expanse of compassion, power, wisdom and love, please immediately grant
the two types of accomplishment! In this place of delightful auspiciousness
KERERAEE WG EARIE TR SRS AT

Tur canh gigi vi dai caa long bi man, nang luc, tri tué va tinh thwong yéu, xin hiy tic khic
ban cho con hai loai thanh tyu! Noi tra xt hy diéu cat tuong nay,

NUIIFRINFANANEG ST AUF LI IZIEI D AN FFARN IR AU T AN may S
SA LA CHU SHUG NOR LA YANG KUG CHIG / MI LA TSE TSOL ZE LA CHU POB
CHIG / DE KYI LONG CHO PAL GYI YANG KUG CHIG

May the prosperity of the wealth of the earth be summoned! May humans live long and may
nourishment be strong! May the prosperity of happiness, joy and glory be summoned!

EHOCHENY foam S B R KIRE RE T RO e am B

Nguyén cho phuc khi tai bao cua dia cau dugc tu hoi! Nguyén cho ngudi ngudi dugc séng
lau va nguyén cho thuc pham duoc ddi dao! Nguyén cho phic van c6 duge hanh phc, hi
lac va vinh quang duoc tu hoi noi day!

GUAFHRIRTRISFYTIRN]  AgTAm G IR IYE] AR YA
YUL CHEN NYER SHI NE CHEN SUM CHU NYI /DU WAI KAN DRO KUN GYI1 CHI
JE MO/ KYU RAI RIG SUNG A CHI CHO KYI DRON
Great mother, who is queen of all the dakinis in the twenty-four and thirty two sacred
abodes, protectress of the Kyura family, Achi Chokyi Dron,

SRS+ RESTRZENN  FREERREE S
HG&i Ba me Vi dai, Nir hoang cua tat ca Khéng hanh nir tai hai muoi bon va ba muoi hai
thanh dia, Bang bao ho cua dong toc Kyura, dic Achi Chokyi Dron,
AERASY PFNEANGAYLZTIZTEN]  IYIIYHEZITEFIARATIAE] W Gasray 3ag i awe-
T3]
KOR CHE TUG JEI TU PUNG RAB KYE NE / LAB SUM NOR DUN DEN PA DUL
WAI DE / YUL CHOG DI RU DUG PAI YANG KUG CHIG

gdf Together with your retinue, full arousing the powerful army of compassion, let there be Qg
= "«the prosperlty of the three trainings, the seven riches of the noble ones, and the -
“I\ )\k.ém J’?@”)\@té
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( "‘dISCIphne of the vinaya pitaka throughout this land for all its inhabitants! W@‘
BERERAAKEL BAW=Z%LEWHE ERELFTIERZ "
Cung véi doan tuy tung cta ngai, dong khai hién do thdi thic boi ning lyc manh liét caa
tam bi man, xin cho hdng phuc tir Tam Hoc (gidi — dinh — tué), tir That Phap Tai (tin tam,
bd thi, tri gisi, tinh tan, trang nghiém, oai nghi, tri tu¢) cua cac bac Ton quy, tir nghiém tri
Luat Tang thim dam ving dat nay dén hét thay dan chung noi day!

AES ER ENURINANACAGE]  GURRANA A FARANAINASHY]|  AYTIHIARC RN |
CHE TSO TSOM LA TOG PA MI NGA SHING / TO DANG SAM PAI DRO DOG TAR
CHE DE /LU DRUB NYI PAI RING LUG SI TSE RU

May teaching, debating and composition be unhindered, and may all misconceptions of
hearing and contemplation be finally severed! To raise the tradition of the second
Nagarjuna (Jigten Sumgon) to the peak of existence,

TRpEHeEEE ELREBBREE KReLHE AN

Nguyén cho giao ly, tranh luan va trude tac [dugc xién duong] khong ngén ngai, va nguyén
cho tri kién sai 1am trong ling nghe va suy niém s& duoc doan dut. Dé phat trién truyén
théng tam linh caa T6 Jigten Sumgon — dic Long Tho thtr hai dén muc tot cao,

:r%p:';gxwmr'na'?éqr\ngaw'q‘%x'qu\r%y Q-ﬂﬁ'gqqﬁﬁﬂ'@l\!ﬂaﬂ]wl'@ﬂ%ﬂ] SRR ARE A ERSIE
NHGR]
DRENG CHIR KE PAI TSOG NAM DIR DU TE / SHE DRUB TAN PA GYE PAI YANG
KUG CHIG / DE DANG TONG WAI GO NAM MI WEN SHING
May all the wise masters gather in this place, and may the prosperity of flourishing
teaching and practice be summoned! May there be no lack of faith and avenues of charity!
ERkEES R IR PuE R Rk RS O RS ]
Nguyén cho chu dao su thong tué s& van tap chon nay, va nguyén cho su hung thinh cua
giao ly va thuc hanh duoc tu hoi noi day! Nguyén cho tin tm va nhirng tdm y thién lanh
ching bao gio thdi that!

BRI we AT e YIRER] GGy ag e e 3
DAM TSIG NAM PAR DAG PAI SI SHU KUR / YANG PAI LO CHEN DE DEN KYE
WOI TSOG / CHOG NE CHOG SU DU WAI YANG KUG CHIG

May samayas be upheld with the utmost purity and respect! May the prosperity of a
gathering all living beings with vast minds of faith from all directions be summoned

REWRBFFE=RB T BBERHEEER FERLEFTAYIERE

Nguyén cho mat nguyén duoc tri gii v6i su can trong va thanh tinh tot cling! Nguyén su

phon thinh caa tap hoi moi ching sinh ¢6 tin tim rong réi tir muén hudng duoc tu hoi noi

day!

SRS AR AR NFEVASTBNNRATARR]  RAFVYF VAZAATRABSTYA Y] AN SFAYF YR BFA TS

g4

DANG TSANG YI ONG NE CHOG NYAM GA DIR / DAM TSIG DEN PAI NAL JOR

CHE CHAM GYI/ DAM CHEN TAN SUNG CHEN MO KYE DRUB NA

Here in this pure, charming, joyous, supreme abode, when samaya holding yogis and

yoginis of the vajra family practice the sadhana for you, the oath-endowed great dharma
< A(protectress

= e 7 * 2
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(O vhis XTGBT WALT LSS =0REE [ BRBERT vk )
@) Noi day, tru x tdi thang, hi lac, didm 1¢, thanh tinh ndy, khi cac hanh gia Du gia nghiem tri " (5
mat nguyén nam va nix caa cing mot gia dinh kim cang dang thuc hanh nghi quy vé ngai,
bac dai Ho phap da két nguyén

REBANERNERFNAIAL AL AURRINALAZIYE] AR URAY R Y TAES W
DAM NYAM TSAR CHO NU TUI CHA YANG KUG / MI LA TSE DANG ZE LA RO
CHU DEN / NOR LA PAL CHE GO LA SAB JAM YANG
May the prosperous good fortune of the power to destroy samaya transgressors be
summoned! May people live long and may nourishment be fine and strong! May wealth be
vast and glorious, and may cloths be smooth and supple!

YEB NI KGEEE BEHFRKURRAEEFR AMEBRIGTES

Nguyén cho phic khi tét 1anh c¢6 ning luc triét thodi nhirng ké huy pham mat nguyén dugc
tu hoi noi day! Nguyén cho moi ngudi dugc sdng lau, va nguyén cho thuc pham duoc doi
dao va thom ngon! Nguyén cho cua cai duogc tran khap va huy hoang, nguyén cho y phuc
dugc 4m ém va mém mai!

FRRNGIFTGATY  HTIHAFAYIRTATERII] A55 IFE ARG Y]
KYU RAI RIG GYU CHU WOI GYUN SHIN DU / TAG TAN LHUN DRUB BE ME
YANG KUG CHIG / TAN CHING LHING WAI GYAL TA BU DANG

May the effortless spontaneous ever-enduring prosperity of the Kyura family lineage like a
continuous river be summoned! Stable and steadfast like the king of mountains,

JER RIBRIELLAT . KAWL S9AR sk tttFs B s L+

Nguyén cho phuc khi phon thinh trudng cuu tu nhién chér)g chuat dung cong cua dong toc
Kyura, nhu dong song troi chay bat tan duoc triéu thinh dén day! An dinh va virng chéi nhu
nui chua,

JNUREREN TN AAVG IR AN IR AT FETRE Y] S Ear A nA Gasr s A may Sa
SAL SHING DANG WA NAM KA TA BU DANG / TRAG CHING TSER WA NYI DA
JI SHIN DU / GE TSOG LEG PAI CHOG NAM YANG KUG CHIG

Luminous and clear like the sky, and brilliant and dazzling like the sun, may the prosperity
of virtue and goodness be summoned in all directions!

TR B B A R AR e e H A — & 5 ISR

quang minh va v ngai tua troi xanh, ruc rd va choéi sang nhu mat troi, nguyén cho sy phon
vinh do béi dic hanh va thién lanh duoc tu hoi dén day tir mudn hudng!

YREAWR A FE YR ATANEN]  INFR ALY FT YA NEE THA
CHA DANG YANG GI TRIN PUNG TAR TRIG NE / ZE NOR LONG CHO DRANG
CHAR SHIN DU POB
With good fortune and prosperity assembling like thick cloud, may food, wealth and riches
shower down like pleasant rain!
BESHNSRER SUZHANTHARE
" V&i vang phuc khi va thinh vugng cudn cudén nhu may, nguyén cho thyc pham, tai bao va
@‘@hﬂ quy tudn xudng nhu tran mua mat lanh! 5
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DO GU PAL GYI TSI CHU RAB GYE NE / MI SHIG MI GYUR MI NUB TAN PAR
SHOG

Bringing the essential glory of all that is to be desired into full blossom, may it be
indestructible, unchanging, and forever endure!

RWEREFNERS AEREARAW ,
Xin cho hét thay nhiing diéu wéc mong huy hoang duoc nd ro sung méan, nguyén cho tat ca
sé khdng suy hoai, khong doi thay va dugc truong ton!

%N‘ﬁg‘ﬁgﬁxéigiiﬁx gié&ﬂﬁﬂiqaﬂqw q5}“'RY'ziﬂﬂ'ﬂwﬁ'az\!m{mqai'ﬁ

Whether or not one does the above, before the session is over while enjoying the gathered food of
prosperity, 22 FEE MK IEF [ FEERT, 15773 2770 . [0 e w40 T -

Du hanh gia c6 tung phan trén hay khong, #wéc khi phan nay két thic hay the ding dé cing pham [triéu
thinh] Thinh virong

NFTHANGINRTRS  MENYRILTAF P RN T AT garIIn Taie By T aEa |
CHOG TU TRA SHI PAR GYUR CHIG / NE LA ZANG PO DRI GUNG PAL GYI NAG
TRO /LA MA ZANG PO JIG TEN SUM GYI GON PO

May there be supreme auspiciousness! A fine sacred dwelling is the wooded forest of
Drigung, A fine Guru is Jigten Sumgon.

AR ZHEWETRER IR LR
Nguyén cho moi su cat tuong thu thang! Noi tra Xir linh thiéng toan bich chinh 1a noi khu
ring go Drikung; dang Pao su toan bich chinh 1a Buc Phéap cha Jigten Sumgon.

g’qwﬂaﬁ'ﬁ&m&m@gm’mé&mgaﬁ( ERIn T & 7S A AR RSN T éq’qsﬂﬂan‘ﬁgﬂwgr
El\!ﬁ!ﬁ%@

LOB MA ZANG PO KE TSUN DRUB NYE DUN TRI / CHO LA ZANG PO TSE CHIG
DROL WAI DAM NGAG / JIN DAG ZANG PO CHOG DANG RI ME CHE GU

Fine disciples are the seventy thousand noble masters and siddhas. Fine teachings are the
oral instructions to gain liberation in one life. Fine benefactors are prosperous without bias
or partiality.

FHTRWCT BERRE SRR DR R Rk E D /\ 7

Nhing dé tir toan bich chinh la bay muoi ngan Bao su cao quy va chu Thanh tuu gia. Giao ly
toan bich chinh 1a nhitng chi dan khau truyén gitip dat den giai thoat trong mot kicp nguoi.
Nhitng nha bao trg toan bich thi hao tdm ma chang chat thanh kién hay thién vi.

AR FF TN LE Y EN A FIAY] %’E‘:"’T‘”‘:"’Q\T'ﬁ'm%i"’?}’i”l A EEE SRR U et
aia!

DI DRAI NYEN DRAG PUN SUM TSOG PAI PAL DE / DE RING YANG GI RA WA
DI RU DU SO/ NE LA ZANG PO SHO TO Tl DROI DRAG KAR

Glorious wealth and renown such as this, is gathered within these very boundaries of

prosperity! A fine sacred abode is the white rock of Shoto Tidro. 4
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gjs wonderful gathering of fortunate ones! T

Oi phic van quang vinh va danh tiéng huy hoang nhu thé, da tu hoi ngay noi cuong thd phdn 7%
vinh nay! Noi tra x linh thiéng toan my chinh la noi ngon nui da trang Sho-to Ti-dro.

A I TG U AR g”:rama:ix"é'qqz:&r?ygg'gj %z\m'qaa'ﬁ'wr:'aqmmq‘qﬁa'@m'ér:w
LA MA ZANG PO LOB PON PE MA KA RA / LOB MA ZANG PO JE BANG NYI SHU
TSA NGA / CHO LA ZANG PO YANG ZAB KAN DROI SHAL LANG

A fine Guru is the master Padmasambhava. Fine disciples are the twenty five of the Lord
and subjects. Fine extremely profound teachings are the warm breath of the dakinis.

TR BIEREAE KLY S AL ER R T R RI OOR T 1R

Pang Pao su toan my chinh 12 Pao su Lién Hoa Sinh. Chu dé tir toan my chinh 12 Hai muoi
lam dé tir cia Phép vuong va than dan. Gido ly toan my tot ciing tham diéu chinh 13 hoi tho
am ap cua chu vi Dakini.

%’zqsq AERYN qu:! A5z sNAgRRIaws | ARy IR Esryay: 5:1%:\1'?\1’{ AF AT

AR YRR RR RE]

TSE CHIG JA LU DRUB PAI JIN LAB NU TUI PAL YANG / DE RING KAL DEN PA
MOI TSOG PA DI RU DU SO/ NE LA NGE ME RANG NANG DAG PAI SHING KAM
The glorious blessing and power to attain the rainbow body in a single lifetime is
subsumed in this very gathering of fortunate yogis and yoginis. The unpredictable abode is
the pure realm of self-appearances.

—HITA RN R WSHGI REB L FHEL AL BRE O
+

Su gia h huy hoang va nang luc dat dén than cau vong chi trong mot doi dugc gom tu noi
cac hanh gia Du gia nam va nit cuc ky may man. C8i gigi khong thé nghi ban chinh 13 ¢5i

thuan tinh ban nhién tu khoi.

garasnafasryFnac sy §IANEYAININNSFNFINNTAR/NY]  Fr I B2 T
Say=EHA

LA MA ZANG PO DRO DUL NA TSOG RANG DROL / LOB MA NGE ME ZUG CHEN
ZUG ME DU SO/ CHO LA ZAB MO NYAM SHAR KE CHIG RANG DROL

The fine Gurus are the manifold self-liberated tamers of beings. The unpredictable
disciples are those gathered here with and without forms. The profound teaching is the
instantaneous self-liberation of arising experiences.

B iR EEE BMATERLHRERE HEDEAE AR

Chu Pao su toan bich chinh 1a v sé bac diéu phuc [da thé nhap chan tanh tu giai thoat] cua
chidng sinh. Nhiing bac dé tir khdng thé nghi ban chinh 1a chu vi van tap noi day, du ¢ hinh
tudng hay khong hinh tudng. Gido ly su xa chinh 1a c&c kinh nghiém khoi 1én nhung tirc
thoi tu giai phong.

QR AR R T A I ARSI AR AR R A FWE | %'“i:',r;wgag%q&m&‘marq%gqg&'iﬁ

GANG TRE DE RU DROL WAI DAM PA DI DRAL PAL YANG / DE RING KAL DEN
TSOG PAI TSOG DRAI DI RU DU SO

A glory such as this instruction of liberating whatever is encountered, is subsumed within %
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Q RS RAER 2 OR WA 51 RS 5H L ok FRTELL )

8" Su huy hoang cua [phap tu] chi dan giai thoét tat ca chung sinh nay, dwoc thau tu trong tap 4G
hoi phi thuong cua nhitng hanh gia may man!

T FR AN A G R RFNNER] e F ey g AR A g R A
YE KOR YE LA GYAB NE TSE YANG MI SHIG DOR JE/ YON KOR YON LA GYAB
NE NOR YANG MI GYUR YUNG DRUNG

Circling clockwise from the right is the indestructible vajra of prosperous life. Circling
counter-clockwise from the left is the unchanging swastika prosperous wealth.

hE—EFeRENEN AR —BMELITLRAE

Vay [mii tén] thuan chiéu kim dong ho tir bén phai, [tri¢u thinh tinh tdy] kim cang bat hoai
cua doi séng phon vinh. Vay [mili tén] ngthh chiéu kim dong ho tir bén trai, [thau nhiép
tinh t0y] tai bao thinh vuong bat bién nhu biéu twgng swas-ti-ka.

B R § T FAUEES FA WD TR TG 5]
NYI KA MI NUB GYAL TSAN NAM YANG DRENG WAR SHOG CHIG
May both be forever raised as a never-falling victory banner!

ZEANREERHRAA
Nguyén ca hai [loai phic khi] s& ludn tang truéng nhu mot ngon co chién thang chang bao
gio ngung bay!

SRR SnAuE IV EyAGE AN ARy IR ARFWE TGN ARar GR35 I A5

oL

Thus recite. While enjoying the food of prosperity, recite expressions of auspiciousness. As for a short
expression of auspiciousness to adorn the practice.

WIZZT . ZH TR, 2l 5 HEF . LR & i 1572

Hay tung nhu thé. Trong khi tho dung cac do clng pham [trieu thinh] Thinh virong, hay tung cac bai nguyén
cat nrong Chang han nhir mét bai nguyén cdt tong ngdan dé 1am trang nghiém cho phan thyc hanh nay.
G\IN‘NF)O QR ARENT REY YFUNRN] Rﬁggmﬁﬂmgxm A ﬁaxasNg 56@[*3&

T

ALALAHO POBANGKYIDUG NGAL MUN PA SANG /DE KYI KYI CHAR KAI
KYA RENG SAL / DAM CHO KYI NYI MA SHAR NE SHAR

Alalaho The darkness of the suffering of Tibetans (and the people of the world) is
cleared! The light of the dawn of joy and happiness shines! The sun of the sublime dharma
rises in the east!

P JRER R R BRI [ERZBH R T

Alalaho Man dém téi khé dau ciia ngudi dan Tay tang (va moi dan toc trén thé gisi)
duogc xua tan! Anh binh minh caa niém vui va hanh phdc chéi rang! Mat troi gido phap siéu
viét moc 1én & phuong Pong!

AMGIAFIUREN BN FURLF T FUNEG RN AN A SES R s Eraaramz
TRA SHI PAI DA WA YAR NGO TSE/ GYAL TAN GYI GYAL TSAN U DRENG PAI /
PON LOB KYI KAR TSOG NAM KAR TRA

§), Itis the time of the waxing moon of auspiciousness! The stars of the masters and disciples (¥
C,‘,yvho raise aloft the victory banner of the teachings shine throughout the sky! :

):.\7 A
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(O ERZIRH B EHZIWETE HEZEREHN Q)

d) Di dén Iic vang tring cat tuong tron day vién man! Cac bac dao su va dé tu, nhitng vi 4
giong cao ngon ¢co gido phap vinh quang, 1a chinh nhitng vi sao toa chiéu cting khap bau troi!

gﬂﬂ!’éa%aﬂ%ﬁmﬁﬁ?ﬁch@ﬂ&H éﬁm'5'&@63'%&4'&1%’%&1 55%@%&"@&“""@"’1‘:
TUG JE YI TRIN CHEN LANG LONG TRIG /JIN LAB KYI CHAR GYUN SIL MAR
BAB / DE DEN GYI KYE BU SA SHI GANG

Great clouds of compassion rise up and amass! A continuous rain of blessings gently
showers down, and cover the earth of noble children of faith

RNEZR=AEA MFZRAL9E RS2 RAHIE
Nhitng dam may vi dai ctia tim bi man vuon 1én va ty hoi! Mot con mua gia ho bat tan nhe
nhang budng xudng, tran khap ving dat cua nhitng dra con [tm linh] cao quy day tin tam,

e dmaifemgTaza)  sues YA dags s

NO DEN GYI LOB MAI SEM GYU LAN / KAL DEN GYI NYAM TOG LO DRE MIN

It moistens the mindstreams of worthy disciples and ripens the grain of the experience and
realization of the fortunate!

ERZHTHOE FEHZIIHIEBRLR

lam diju mét dong tdm thtc cta cac dé tir xtng dang, va 1am chin mudi loai hat kinh nghiém
va chang ngd cua nhirng hanh gia may man!

QY5 ARG DA YRR RN FN]  FURYEAR AR T DTN

TEN DZIN GYI SA TENG YONG KENG NE / GYAL TAN DI DAR WAI TRA SHI SHOG
Completely filling the earth with holders of the doctrine, may this teaching of the
victorious ones auspiciously flourish!

Az bR b WEBBR HEH

Tham dam c6i dat nay véi [hién dién cua] cac bac tri gitr gio Iy, nguyén cho gio phap cua
cac dang Chién thang duoc tang trudng cat tudng!

o

RO R ax sRarac FNTATINaR gy A== oy gﬁ yEE NI aga ARy REWEENT
gﬁ CieY - RRRAE f:hga FEAWE" AT SIS qgEr grq q
Thus, each person should sing songs, every horse should be joyfully ridden in a race, and everyone should

delight in entertainment and games to adorn the end of this practice! This is the concise practice of
summoning prosperity based on the sadhana of Achi Chokyi Dron. May it be virtuous!

NG B, SR F I LU AT e I BT 11/ G IA T T 2 HHE 72
WEHh 2k !

Vi thé, méi ngueoi nén ca hat, cac chli ngua nén diroc dwa vao cudce dua vui thll, va moi nguweoi nén han hoan
tham du vao cac hoat déng gidi tri, tro choi dé [nhir mét céch d@é] 1am rang ré cho phan két cia thuc hanh
nay. Pdy la phan thiee hanh cé dong Triéu thinh Think vieong dua trén nghi qui? Achi Chokyi Dron. Nguyén
cho moi si thién lanh!

@
PSS 3%

41




A o
@'&

d)\

K
¢
@V

DIVINATION )
B i "®
TIEN TRI

qﬁﬁﬁﬁéﬁﬁfaﬂﬂlaémﬂ i‘?ﬁqéﬁq*qgﬁﬁﬂgiaiaﬁiﬁﬂ”aﬂﬁﬁﬂ ’ﬂ@qs&!%%q\g’%:ﬁ
N EN RO I BN BN
TRAFIATHRAIR]  FRRTYSINN] QNS ENFNNATJNSN AN BN ARG Hsrape
TBITHF IR N o
i’f"“l“&'%““’“""T""“’W‘Sm"“5"'%'5“5’:'( QRS AR A AR Y AR W A SN ARA R AN TR
AFANAI
As an additional practice to the secret sadhana of the dharma protectress Dharma Tara, if one wishes to do
a divination, then in a clean place gather and set out whatever offerings you can. In particular, one should
assemble an arrow with white silk ribbons, a flour and butter offering, a drink offering and smoke offering
substances. Then, for the divination support, one should set out a mirror or crystal in a manner so that it
can be seen clearly. Then having already gone through the Guru sadhana, the secret sadhana, the smoke
offering and the beverage offering, while waving the arrow and silk together with the burning white smoke
of smoke offering substances and incense one should recite the following.

(RTGE YL SE LI VTN ) 2 A ——hi 1
ZITEGE, BE PR L9241, R T FEAE S i, e L 7 AL
Fl TR EIPUT I T8 2 W6 5 aa 11 8T 2 BT, SE17 20 LITERF, B2,
aHE, k. BlG B S FEZ B, S F LR
Pay la mét thiee hanh bé sung cho nghi qui Bi mdt dirc hé phdp Phdp P Mau (Dharma Tara), khi hanh gia
¢6 wét nguyén xin tién tri [cia Pirc Achi], thi hdy dén mét chén thanh sach, bay bién nhiing mén cing
dirong theo kha nang ciia minh. Cu thé, hanh gia nén thinh mér miii tén c6 ruy bang lya trang, mét thyc
pham clng dwong 1am tir bgt mi va bo, mét thirc uong, va cac chat liéu dé ciing dwong khéi hirong. Sau do,
dé ho tro [nghi thiec] 1am tién tri, hanh gid bay ra mét chiée giwong hay mgt mat pha I sao cho c6 thé thay
guong dy that ré rang. Réi hanh gid phdi thyc hanh nghi qui Pao si, nghi quy Bi mdt, thuc hanh Clng
dirong Khéi hieong va Ciing dieong Thaec uong, trong khi vay miii tén va lua dong thoi véi dot khoi mau
trang tir bét tram va cac chat ligu cling khoi, va hanh gid tung nhie sau:

W3 é’%g’gémaﬂaxﬂémw ARTEFARCEUTRS]  AENANAFI R IALT] A

A AR EE s

A KYE ME YING NE KUR SHENG LA / GAG ME CHU DAI RANG TSAI SHIN/
DANG SAL DRIB ME MO PAI NGOR / GANG DUL DER TON TRUL PAI KU

Ah Manifesting in enlightened form from the unborn expanse, like the moon’s
unimpeded self-expression in water, in response to pure and luminous unobscured
devotion, The emanation of enlightened body appears according to the needs of those to be
tamed!

B TAEFIRES FARKARGR BHLEBEN ~ERERRAS

Ah  Khoi Ién trong than giac ngo tir noi canh gidi bat sinh, twa nhu vang tring hién bay vo
ngai trén nude, dé dap lai 10ng sing mo rang ngoi vo ngai va thuan khiét, hién than giac ngo
nay hoa hién 1&n thuan theo uéc nguyén cua nhitng hanh gia thuan thanh!
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gi"ii‘ 5 LR EC R S SR B AR B L L B S G R T
" MA YEL MA YEL A CHI MA/CHO KYI DRON MA SHAL TON CHIG /KU YI GAR -
TAB LING SE LING / SUNG GI DA LU KYU RU RU
Do not fail me! Do not fail me! Mother Achi! Please reveal yourself, Chokyi Dronma!
Your body moves back and forth like fine silk in dance! Your speech echoes with the
haunting melodies of the daikinis’ symbolic language!

RRERM AR HRZERERE SZBRAE4R HZERsimm

Xin dirng dé con that vong! Xin dirng dé con that vong! H&i me Achi! Xin hay hién than,
thwa dicc Chokyi Dronma! Than ngai phat phéi nhu dai lua quy bay trong vii khic! Ngit cua
ngai ngan 1én am diéu xa xam budn bd cua mat ngir Dakini!

ppdasadadyRe]  AeagugNEv R ARy i) RiRagaE
Ay

TUG NI NYAM NYI CHEN POI NGANG / KAL DEN BU LA TUG JE ZIG / SER
SHING KAN PA YU SHING SHUG / DUNG SHING BA LU LA SOG PE

Your mind dwells within the state of vast equanimity! Please gaze with compassion upon
your worthy children! With the smoke of golden artemisia, turquoise juniper and white
rhododendron,

BHRAEENE KEBERALZT SWXETRME HASEZRSMH

Tam ngai an trd trong canh giGi dai binh dang! Bang &nh mat bi man xin di theo nhiing
dwra con xing dang nay! Vi khoi huong ciia hoang kim clic, go cay bach xu, va do quyén
trang,

~

RN Eaan Rty FEASANTERAgagas]  JamanyyEama)  Agdcads A Ens
SEARIEY

SANG NGO NOL DRIB MI TSANG DAG / GYA JAl KYEM DANG DRU CHU
CHANG / CHE MAR ZE NA NA TSOG PA /Y1 ONG CHO PAI TSOG TAM CHE

| purify contamination, obscurations and impurities. Having set out a drink of Chinese tea,
wine that is the essence of grains, roasted barely flour and butter, all different kinds of
foods, and all wonderful lavish offerings to purify samayas,

R SEANT  DORORESRE BREEMZEY HEftrEsts

Con tinh héa moi nhiém 6, che chudng va bat tinh. Con da bay bién thirc uong vdi tra Trung
Hoa, véi ruou ndy 1a tinh hoa caa ngii cdc, véi [cing pham] tir bot mi rang khong 1an tap va
bo, vai bao nhiéu thuc pham phong thinh khéc, va véi tat ca nhitng pham ctung dudng my
diéu dé tinh hda mat nguyén samaya,

SUBTASEARAGNNFNY]  GEFENAGRFINAN]  ARFRAGTILAITAANE] 5 SHEY
ESED)

DAM TSIG TSANG MAR SHAM NE SU / DAM DEN NAL JOR DRUB PA Y1/ DAR
KAR YOB CHING BO LAG NA /DAM CHEN CHO KYONG CHO KYI DRON

When samaya holding practicing yogins wave white silk and call to you, samaya-endowed
dharma protector Achi Chodron,

@;7 o WEWSTINE AEMAERIME EHEMTRN BT ¥
P -y,
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o Khi nhung hanh gia Du gia nghlem tri mat nguyén vay dai lua trang va khan goi dén ngai, W’@}

thwa ddng ho phap duoc phi bam mat nguyén Achi Chodron, (%

& zw MFHARE E TGN RIS RGN ST ZrE] é:'ﬁwﬂ%ﬂan@maﬁxaw SR
WA BN FEHR

MA TOG NE DIR NYUR DU SHEG / GYE PAR SHE SHIG KAN DROI TSOG/ LUNG
SEM DE WAI TRUL KOR NE / DE CHEN YE SHE NYAM NANG POR

Swiftly come to here to this place without delay! Joyfully receive these offering! Assembly
of dakinis, through the blissful yogic exercises of the channels and vital energies, increase
the experience of the primordial wisdom of great bliss!

TERERELE REZRTZITR ARORZRE B ERREREM

Xin nhanh chéng dén day khong chdt tri hodn! Xin hoan hi nhan lay nhitng cang duong
nay! H&i tap hoi Dakini, bang nhirng phap Du gia hi lac vé kinh mach va khi, hay 1am gia
tang kinh nghiém [thé nhap] tri hué nguyén so cua dai lac.

AHIFAAEAAR]  garsE R IRus]  gragsIeRaiTaE] A5 375595
LEG NYE JA WA GANG DANG GANG / NYAM DANG MI LAM GANG RUNG
YANG / LUNG TAN SAL SHING MA DRIB PAR / KE CHIG DA TA NYI DU TON

Whether good or bad, whether a vision or a dream, at this very moment, instantly reveal a
prophecy, clearly and without anything obscured!

AEEBRZIE EMEZEEE FRERNHE MNBLTHER

DU tét 1anh hay rui ro, du trong linh anh hay trong mét giac mo, ngay luc nay day, xin tic
thi khai m¢ mot tién tri, that rd rang va khéng ngan ngai.

RepaRd s E Y pN R R g gy

RIG PAI YE SHE CHAR GO CHE / NGAG KYI DAM TSIG NE DU KUL

Open the door to the visions of primordial wisdom awareness! | invoke the crucial point of
your secret mantra samayas!

FRENREET HREEHE
Xin mé ra canh ctra vao linh kién [tién tri] dén tir gi4c tanh tri tué nguyén so! Con khan
thinh dén mat nguyén tdm yéu tir minh chd bi mat caa ngai!

WA GREN] TEFRAIS WA TAHYYG] AN AYAA] gl Fasagaxg)

A MA HA RI NI SA/SANG GOR TONG JE SAL WAI GO CHE SOHA / SAL SA LE
TRA POB

Ama ha rinisa Open the gate to a clear vision through the secret door svaha! Send a
luminous and clear divination! Recite this mantra as much as possible.

FUEIE HERE  BeE ] - FFRHAI] « RiG - BrMiERA

Amaharinisa Xinmo canh cong vao mét linh anh rd rét qua cira ngd bi mat, svahal
Xin guri dén mot tién tri rd rang va sang to! Hay tung minh chd nay cang nhiéu cang tét
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Whatever one look into a crystal or mirror, or wait for a dream, all are permissible. Do what feels good.
When looking at the signs, whether symbols or letters, whatever appears, it may seem good but be bad. It
may seem bad, but be good. If there are all sorts of uncertainties, one must consult the scriptures to
correctly reveal what is good and bad. May it be virtuous!

EH G5 HGINF], Bifr B LRI, RETAE I . SBHAERHI R, BHFMAR S5
FIE PR, X FEIE, N LA E E!

Du hanh gig nhin vao miéng pha I hodc tam guwong, hay dei dén mét gidc mo (tién tri), cach nao ciing chdp
nhdn dwoc. Hay 1am theo cach nao ma thdy thodi mai. Khi nhin vao nhing ddu hiéu, du 1a nhiing biéu firong
hay |& nhizng cha céi, du cho diéu gi hién 18n, dé cé thé 1a mét diéu cb vé tot lanh nhung that ra la té hai. 6
ciing c6 thé 1a mét diéu co vé té hai, nhung thuc ra lgi tot 1anh. Néu chi ¢é toan [nhing dau hiéu]

khéng rd rang, hanh gia can phdi tham chiéu cac ban vén d@é cé thé xdc dinh rd day la mét [tién tri] tot lanh
hay xau. Nguyén cho moi su cdt tiong!
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TS 50k
E\"k S g L AN S 7'1"@
& PRIV YR FH R AN YRS 7
THE OUTER SADHANA OF THE LIFE FORCE
OF THE DHARMA PROTECTRESS DHARMA TARA
SR IR IR B A BT q
NGHI QUY BEN NGOAI VE SINH LUC CUA
PUC HO PHAP PHAP PO MAU [DHARMA TARA]

BFR LR AL AN FNTATFNANE AN S ARG

Set out an offering torma, a beverage offering filled with grains, and so forth, whatever one can procure.
FAERE R et BT GBI o

Bay bién mét torma ciing dirong, mét thirc uong ciing dwong do day céc logi hat (ngii coc), va van van.., tly
nhizng gi ma hanh gia cé thé c¢6 duwoc

RG] AT STe g |

Ram Yam Kham Recite 3 times. Om ah hum Recite 3 times.
EER G B Gro

Ram Yam Kham (Tung 3 lan) Om Ah Hung (Tung 3 lan)

HA3 R OARRARFIRERRAEBANY] A aRANIRAGATNEANTT]  FAIRTGNER A
SR ey

PHAT / KE CHIG RANG DUN DUR TRO RAB JIG PA/KYI YA JIG RUNG TRO
CHUI TSOG NAM KYANG / GYU WAR MI NU TO PAI KAR TENG DU

Phat  Instantaneously, before me is an extremely terrifying charnel ground, frightful
enough to shudder! There are the ten wrathful deities and an immovable castle of skulls.
R RIFCET P AR BURRAM R TREAR AR EEmE L

Phat  Ngay lap ttc, phia truée con 1a mot ving mo dia cuc ky kinh khiép, dang so dén
ring minh! [Noi day] c6 muoi vi Phan nd Ton va mot toa 1au dai so nguoi kién co.

NERA BRI RRRYEN TN AFF SR AR DR AN AR YENN]  FRYNENAgEFE T Iog)
MI GOI TOG DANG MI PAG DAR CHANG KYI1/GYAN CHING DUR TRO KO PA
YONG SU DZOG / DE U CHON JUNG BAM RO NOL TENG DU

It topped at the pinnacle with a human head adorned with streamers of human skin! In the
very center of the fully completed charnel ground, upon a dharmodaya (upside down three
sided pyramid) and interlaced corpses,

ANBETRZRA B AP M= s R B EVEIR 4308 b

Trén chop thap nhon cua lau dai, c6 mot dau ngudi duogc trang tri véi mot 14 ¢ dudi nheo
lam tir da nguoi! Ngay trung tdm caa ving mo dia da day kin, bén trén mot tam-dién-dinh
Dhar-mo-da-ya (mgt kim tu thap c6 ba mat, xoay dinh xudng duwéi) va trén nhitng xac chét
chdng chéo 1én nhau,

FAETENFNIRIYAA]  FERENTHUASAARY] 3§ AR YR R R FA Bara I
Q, TA CHOG NGON PO GA SAB RAB TRE PAI/ TENG DU CHO KYI DROL MA DRAG QQ
@.«J\/IOI KU / CHAN SUM BAR NANG DANG MIG TSUL GYI ZIG ¢
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24s the supreme blue horse, well-outfitted with a saddle and bridle. On him is the wrathful Q)

#)" enlightened form of Achi Chokyi Drolma. Her three eyes fiercely stare throughout the
surrounding space.
FORGEEERM L EERESRES =R HRRURE
la mot tuan ma xanh duong phi pham, dugc thing yén cuong 16ng Iay Ngu trén tuan ma l1a
hoa than giac ngd phan no cia Bc Achi Chokyi Drolma. Ba con mat cua ba tring dir doi
vao khdng gian xung quanh

A AR A A R AR q&’ag'u'?st'n‘rﬂﬂ'qrqz:'ﬁmﬂ%ﬂ A R AR RS
CHAG YE TO PAI DA RU DRAG TU TROL / YON PATO PATRAG KANG KU LA
TEN / MI KANG LING BU KA RAG TENG DU ZER

With her right hand she violently plays a human skull damaru drum. With her left hand she
holds a skull cup full of blood to her body. A human thighbone trumpet is tucked into her
belt from above.

AFEMETFEEARE AFRLRFEER B2 EAHE A BER ‘
Tay phai Ba lac trong so nguoi damaru ra} manh liét. Tren tay trai ba cam mot chén so day
mau tua vao than minh. [Ba deo] mot chiéc ken lam bang xwong dui duoc giat chéo vao that
lung.

AEFA AT RGN FARD|  RARRET FUNTARAAT TS| HFAEN AT ARE I FL AT TSOG
MOI KOR DU YE SHE DAM TSIG DANG / WANG DANG SHA ZA LE KYI KAN DRO
CHE / GYAN DZE RANG RANG SHON PAI TENG DU GYING

The queen’s retinue are the primordial wisdom dakini, samaya dakini, magnetizing dakini,
and flesh-eating dakini of activities.

FRERFEEET NHRRINLZ BT WA S4% LR

Poan tuy tung cta dang Nir hoang 1a cac vi Khdng hanh nit Tri tué nguyén so, Khdng hanh
nir Mat nguyén, Khong hanh nit Cau triéu, va Khéng hanh nit An thit chuyén thuc hanh cong
hanh [h¢ phap]

qEEA AR T AN A M RE | cﬂ'&'%t:'@m"g’aﬁ'g%m o s A g R A Eas gaE S5
TSO MOI KA DO ZA SO TROG SUM DANG / AMANYING GUL SOG GI PU DRI
MA / TRIN LE TRO MO BAR WAI TSOG TAM CHE

The queen’s servants are the devouring mamo, slaying mamo, ravishing mamo, ‘Heart
Moving Mother’and the “Razor to the Life-Force Dakini’. All you blazing wrathful dakinis
of the activities, please dwell in an awesome manner to liberate the enemies and
obstructors!

ERFHRRF=ZF FEAE RPN 718 Bl RE—PIBhIAR

Doan ngudi hau cia dang Ni hoang la quy mamo Nudt song, quy mamo Giét hai, quy

mamo Hap tinh, “Ba me Lay tim” va “Ludi Dao cat dut Sinh luyc song Dakini”.

HGi chu Dakini hoat hanh phing phumng tuéng hung nd, Xin Kién tru trong sac tuéng kinh
9, hoang dé giai thoat moi ké thu va moi ké gay chudng ngai!
D 5?
PGS L
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P TaEES|
DRA GEG DROL LA NGAM PAI TAB KYI SHUG/ DAM DEN NGAG PE DAM CHEN
BO CHING KUL / DAM DZE CHO TOR DZA GE KYEM KYI CHO

You the oath-endowed are called for and summoned by a samaya possessing mantrika! |
make offerings with samaya substances, an offering torma, and alcoholic drink!
ERBMEHERE FERLRBIFRE B K

Chu vi, c4c bac da phat 10i thé nguyén, duoc thinh triéu dén day boi mot hanh gia mat chi
nghiém tri gigi nguyén! Con xin cung dudng céc chat liéu mat nguyén, mot banh cling
torma, va mot thirc udng tir ruou!

SARTBAN NN TRF AN Y AN SRVAFAAUSHIAINART] KA Fgdmage T
ESIA A
DAM TSIG NYAM CHAG GYUR NA SHAG SU SOL / DA DU KAL PA YANG TAI
DU DI RU/ DAM NYAM MON LOG JUNG POI TSOG NAM KYI
| offer a confession of the times when | have transgressed and broken my samayas. Now,
here at the end of this age, with all the samaya transgressors, those of perverted aspiration,
and elemental spirits,

B4 CHRBATIFE ST ERZ IR B8 Rk R A
Con xin dang loi sam hdi nhitng 1an con da vi pham hay 1am gy v& mat nguyén samaya.
Gio day, trong lic cudi cua thoi kiép nay, véi bao nhiéu 1a ké hay pham gidi, véi bao nhiéu
nhitng khao khat suy ddi, vai [day day] tinh linh trd ngu trong cac dai,

SASE ENAIR AT A PEIN|  SARRFHEVAJIRHARRA] AR EEARAFAEFIY

DAM TSANG NAL JOR GANG DU DUG KYANG RUNG / TSE DIR DAM CHO
DRUB TU MI TER RE / DAM TSIG DOR JEI DAM CHU TUNG NE SU

Does it matter where the yogins of pure samaya dwell? Will the accomplishment of the
sublime dharma in one lifetime not be bestowed! Who has drunken the sacred water of
vajra commitment?

FEEMAEFmint AL ERRIEZER RAESSNEKD

Liéu c0 quan trong chang noi dau cac hanh gia Du gia c6 mat nguyén thanh tinh dang an
trG? Phai chang su thanh tuu Gido phap vo song trong mot kiép sé& khong con dugc ban cho?
Ai da say vi nudc linh thanh caa nhitng thé nguyén kim cuong?

RSFFNFE YR AR ARANNTR] FRER AR RARARTHLWE]  FY BT IR ENF]

DAM CHEN CHO KYONG SUNG MAI MING TAG KYANG / DA DUNG MI GUL DE
DRAI CHO KYONG ANG / DA TANYI DU DRAG TU MA TRO NA

Although you are called oath-endowed dharma protectors and guardians, are you the type of
so-called dharma protectors that won’t budge? If you do not become fiercely enraged at this
moment

ERREPETFIL RN ER RS TEARSE

DU cho cac ngai duoc goi la nhitng ho phép va ho than da _phat 101 thé nguyén, phai ching
cac ngal dung 1a nhitng bac xang danh HY phap khong thdi chuyén? Néu céc ngai khong

@ﬁ quyét liét dan minh [vao céc hoat dong ho phap] ngay ldc nay,

W"f( (
%1»@%} - - C;@ <
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DA CHIN DE WA NO TSEI DU DE NE / BO KYANG LAN ME DRUB KYANG TU ME "(5
NA/ DAM CHEN MING DU TAG PA DON RE CHUNG

Later after the time of harm has past, if my calls have gone unanswered and you are
powerless to do anything even if you tried, you might have the name of an ‘oath-endowed’
one, but it means very little!

BoE i ER PRI BMAN BWE T MEHRARE LT X

vé sau nira khi thoi diém ton that nay da qua di, khi 16i thinh triéu caa con da khong mot 1oi
dap, va khi cac ngai da hét nang luc dé tién hanh du ¢b gang, thi diu cac ngai c6 danh xung
la mot bac da “phat 101 thé nguyén”, nhung chi con chut [danh] nghia ma thoi!

e N e N RG] qam‘%qim'a’qﬂ'ﬁamz\mﬂﬁw ARR IS ENEE T
qERT

SHENG SHIG SHENG SHIG NYING JEI YING NE SHENG / KUL LO KUL LO DRAG
POI LE LA KUL /BO DO BO DO CHO KYONG TU MA CHUNG

Arise! Arise! From the expanse of compassion, arise! | call! I call! To perform wrathful
activities, I call! 1 shout! I shout! Protectors, do not let your power be weak!

FEEFEFREAE HRBERIRBEN MR EHE

Xin khoi hien! Xin khoi hién! Tur canh gioi bi man, xin khoi hign! Con khan goi! Con khan
goi! Hay tien hanh nhitng cong hanh phan no, con dang khan goi! Con thét Ién! Con thét
[én! HGi chu ho phap, xin dirng dé nang luc cta minh bi suy yéu!

SEBRTRES ER YFANSES]  SNFR AR AT AR YA HER

DA TANYI DU NGON CHO TRIN LE DZO

Perform the enlightened activities of direct wrathful intervention immediately!

Thus, offer the torma and beverage offering./ 77/ 4Gt s & 75 4 14

B2 T AT AT

Hay hién 16 cac cong hanh giac ngo theo cach can thiép méanh liét va truc tiep ngay tac thi!
Nhue thé, hdy ciing dirong banh torma va thizc uong

(

3
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ENTHRONEMENT
q B
THINH NGUYEN VA XUNG TAN

WRGVAE TR GYIEIYTRE] T

HO GONG SU SOL LO

Offering scattered grains. Ho Please consider me, | pray! Recite 3 times
E EWER! w=x

Hay rai cac hat ngii céc cing duong  Ho Xin nhd nghi dén con, con khan nguyén (tung 3 ldn)

ET}E‘Q@'ﬂaﬁ"@'%ﬂ'ﬁﬂmﬁfir’ﬁ@ﬂ'@'ﬂ Sy g'xa'iﬂ&!@gﬂ'&}éxﬂﬂ&r @N@"qﬁaﬂ”@lm LING
SHI KUN GYI DAG MO KAN DRO BUM GYI TSUG GYAN / KYU RAI RIG KYI
SUNG MA CHIR SANG GYE KYI TEN PA SUNG WA

Sovereign goddess of the four continents, Crown ornament of hundreds of thousands of
dakinis, Guardian of the Kyura family lineage, Protectress of the Buddha’s teachings in
general,

LMEZ EFHARAT™ BEEETE REAEHEEH

H&i vi Phat mau toi cao cia bon dai luc, vaong mién trang hoang ciia hang trim nghin Khong
hanh nir, dang Bao ho cua dong toc Kyura, bac Ho phap cho tat ca gi4o Iy caa Bac Phat,

FyATE TR A IMAYEBFE A S RN EE RN G EN Y Fay %N@'ﬁél&'ﬁ&'ﬁ&ﬂ(\ﬂiw
GO SU GON PO DRI GUNG PAI KA SUNG CHEN MO MA / CHIG PAL DEN YING
CHUG CHO KYI DROL MA / CHO KYI1 YING NE KUR SHENG

and in particular, sole great mother protectress of the teachings of the protector Drigungpa,
glorious queen of space, Achi Chokyi Drolma, from the absolute expanse, appear in your
enlightened form!

MIETREMAEFRFEE WRERFEEEER FHEMES

hon nita ngai chinh la dic ho phap Ba me Vi dai Duy nhat cho nhiing gi4o ly caa dang Bao
ho Drikungpa, N hoang long I3y cua Khong gian, dirc Achi Chokyi Drolma, tur canh gidi
tuyét dbi, xin hay khai hién 1én trong sic than giac ngo cua ngai.

NANTRFENEFIIF TN gagrINTEN AR T

YE SHE KYI1 YING NE CHAN GYI ZIG/ DZU TRUL GYI NE DIR JON LA

Gaze upon us from the expanse of primordial wisdom! Through your magical powers,
come here!

HAEAEREE DUMRRERLL

Xin ddi nhin ching con tir ¢di tri hué nguyén so! Xuyén qua ning luc thd thing cua ngai,
xin hay giang dan noi day!
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GON PO DRI GUNG PA CHEN POI JE SU JUG / CHING LAM LA LOB PAI BU LOB 5
NAM LA
All the disciple children who follow in the footsteps of the great protector Drigungpa and
who train upon the path,
RBEEHRER B EZBEMAEZETRURRREMEZ
Véi hét thay nhitng ngudi con - dé tir di theo dau chan cia dang Bao ho Drikungpa vi dai va
véi nhiing ai dang rén luyén trén dao 16 tam linh,

N E TR LN ENYTIR AR AR ﬂ:‘d{ﬁﬂ&"’éﬁmr\r@xg‘g:@ﬂq
TUG TSE WA CHEN PO JE SU ZUNG SHING GANG LA / GANG DO PAI TRIN LE
NYUR DU DRUB SHIG

Please care for them with your heart of vast love! Please swiftly accomplish whatever
enlightened activities are desired!

EL 5% S BRIk 2 Sk ,
xin chdam séc ho vai trai tim thuong yéu bat ngat! Xin hdy nhanh chong gitp thanh tuu bat
ky hoat dong giac ngd nao ma ho dang mong wac!

R AR ST ANATRAEY  JrymRamgy R gmaagRTAsEy g
NAL JOR PA DAG CHAG GI MA KYO TEN NA/NYING NYE WAR DZE DU SOL /
DRUB NA TU CHE WAR DZE DU SOL

When we yogins rely upon you mother, hold us close to your heart we pray! When we
practice, make us strong!

RE| M EREERIGE S RLRIE H B RRES

Nhitng khi céc hanh gia Du gia chtung con nwong nhd noi me, nguyén xin me gitr chat lay
chung con trong tim. Nhirng khi chdng con thuc hanh phap, nguyén xin hdy ban cho chung
con sic manh!

W AFINIRRRAET A FFTIRAE] EFTANEAER] AT FF AR BRI
q=51ES 3]

KUL NA TRIN LE NYUR WAR DZE DU SOL / NYIN GYI JAWAR DZO / TSAN GYI
MEL TSE DZO / GAL KYEN BAR CHE RIG LHAG ME // DU SHI WAR DZO CHIG
When we call, swiftly perform the enlightened activities! Stand guard for us by day! Watch
over us by night! Pacify all adversities and obstacles so that none of them remain!
EYHESTUER ARNE RANKE BHgIE RS SERERER

Nhiing khi chdng con cau khan, xin nhanh chéng hién bay céc hoat dong giac ngo! Xin dén
day va bao ho ching con méi ngay! Xin coi séc va [che ché] chiing con mdi dém! Xin lam
an diu moi nghich canh va chuéng ngai khién chling chang con gi sét lai!

NG A REN TR SR RFRT AL By mRE Ay IRaER S sRREn aNs A R 98 S HR 5
R By asaEs 3
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ﬁﬁﬂmﬁn % %}{L\
gﬂ\ “TUN KYEN NGO DRUB TAM CHE YAR GYI CHAR / TRIN SHIN DU DU WAR DZO}W%

#)" CHIG/DOR NA GANG SAM PAI DON TAM CHE LAG / TU DRUB PAI TRIN LE
DZ0O CHIG

Gather all favorable conditions and accomplishments like summer clouds of rain! In short,
perform with ease all the enlightened activities we could ever wish for!

BHEME RN MES— VRGBS B ZEEH LR —VIERMERZEL
Xin cho moi thuan duyén va thanh tuu tu hoi nhu dam may cﬁq tran mua he! Tuu chung lai,
xin ban tang dé dang moi hoat dong giac ngo nhu chiing con hang ao wéc!

“g gmrga'@:&1‘@'&5’&1@'@@'&%y TR GFNF FESSCEE e 5@'&'ﬂ&'gz\r'§'§w5&'&wmﬁ'
S|

HRI PAL DEN YING CHUG SI SUM GYAL MO CHE / RAB KAR NYA GYE DA
TAR SHIN RE DE/NYON MONG DU KYI MUG RUM SEL WAI CHIR

Hri  Great glorious queen of space and the three realms of possibilities with a face pure
and white as the full moon, To dispel the darkness of the age of afflictive emotions,

W AREE=SAAREL FFMMEEAREAM RSN 2 B

Hri H&i Nix hoang vinh quang cua Khong gian va Ba cdi gidi, 1a bac s¢ hiu sac dién trang
thuan khiét twa vang tring, Dé xua tan bong dém cua thoi ky phién néo,

SINAEN G VAT RN RFHBA AT AT TATI A BN AT RN NI T
SN

GYE PAI DZUM SHAL TON PAR NGA SOL LO / PAL DEN NYAM ME GON PO DRI
GUNG PAI /JE JUG BU LOB GANG DU NE KYANG RUNG

| enthrone you to reveal a face of smiling delight! Wherever we disciple children who
follow after the glorious, matchless, protectors Drigungpa, happen to dwell,
R RRTEMFERE FRETREMAL R

Con thinh nguyén ngai hién than véi sac dién mim cuoi phic lac! Vi chung dé tir - dan con
ndi g6t cac dang Bao ho Drikungpa vo song, vinh quang — di dang an tri & noi dau,

TR HFR TR F AN IR HR SARAFUFz ANy d]  HE] AR R F T T R
S

SOL SHING CHO TO DRAN PA TSAM GYI KYANG / KE CHIG MI DRAL KYONG
WAR NGA SOL LO/CHOG SUM U PANG CHU YI DRAM TAR MA

When they pray, offer, praise, or even just think of you, | enthrone you as our protector
never to separate from us for even an instant! Although the land is filled by butcherous
impudent people who cast aside the glory of the three jewels like a river bank stone,
st BB RPFIRREENER =S HARIE Qi

mdi khi ho cau nguyén, cung dudng, tan than, hay chi nghi can dén ngai, con nguyén ton
xung ngai nhu ddng Bao ho cua ching con, nguoi khdng bao gio lia xa du chi trong thoang
chéc. Dau cho cdi dat ¢ day ray nhitng tén d6 té v phap, nhitng ké chdi bo Tam Bao vinh
quang, nhu thé ném di mot hon da ven séng,

%‘qgaﬂ-ﬁmr@m'marz\rﬁz:r\raﬁz\r@:j ?;ag'axes’q'f\rﬁ'@'ﬁ'@'gﬁ'gr\m?ﬂ T VAT R EF NS
4

v )

/-

=1 "Z)}) DIR/TU TSAL RAB TU TON PAR NGA SOL LO
AL
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4 ;‘a" _VL/
gﬂ\”f“l enthrone you to fully manifest power and strength here at this time of unvirtuous Q)
#)" activities done throughout the day and night! (%

RREFEAMESE M HBRBITAE ERBRBAHER
Con xin thinh nguyén ngai hién bay hoan toan nang lyc va sic manh noi day, trong thoi ky
[con ngudi] gieo trong nhitng hanh dong xau xa bat ké ngay dém!

3‘&5z:'%fgﬂgawgm@au%?éqmy qzqci'5qs‘?aﬁ%ﬂz\zmamm@a’?éﬂr\u RN SE R FRAFAN R

2|

CHI NANG NO CHU MA LU GU PAI TSOG / GAL KYEN MI DO SAM NGAN KA
CHUI TSOG / TOG TAR DRAG CHING LUNG TAR TSUB PAI TSE

To instantaneously repel the destruction of the outer vessel of the world and its inner
inhabitants without exception, undesirable adversities, evil thoughts, and disputes |
enthrone you wrathful goddess, fierce as a bolt of lightning, violently swift like the wind of
a hurricane!

ARSMNBEREBER AREEZBOEFL ROEFTEREER

bé Iap tac day lui su suy tan caa thé giéi bén ngoai va ching sinh bén trong khéng sot mot
ai, dé [xua tan] cac nghich canh khéng mong doi, nhitng tu tudng ta ac, xung dot, con thinh
nguyén dén ngai, thua Phat mau hung no, [dang] dir doi nhu mat tia sét, xuat hién manh liét
tua cudng phong!

3 STYRFTIISRRRA]  FRIIERTIAGTAR] FUpTAT B F A
q~1

KE CHIG CHIR DOG DRAG MO NGA SOL LO /GO SUM GE TSOG DRUB PAI JA
WA GANG /LO TE DRI YUL DAM PAI TSOG WEN SHING

When engaging in any activity of virtue of body, speech, and mind, when there are no
answers to bring the mind to rest,

BEBEETRIER EAFMT=11ERE IAREELART
DU than, khau, va ¥ con dang dan minh vao bat ky thién hanh ndo, mdi khi khéng mot 10i
dap nao lam tam tri dugc an yén,

SYTHARAIYIGIARGN]  FRATYLAIFEGIAATNA]  FHFFAG T I AAE]
CHI JATOL ME YI MUG GYUR WAI DU/ TOG ME LUNG TEN A CHI NGA SOL LO
/ NAM SHIG TSE YI DU JE TONG WAI TSE

When everything is uncertain, and we become depressed, | enthrone you Achi, who grants
unhindered revelation! One day when this life is empty of further karmic formation,
TETHOREAE  FIETRIEER  EOEAERR LR

moi khi moi diéu tro nén dao dong va khién chiing con qua dbi au lo, con thinh nguyén ngai
hai dac Achi, bac ban cho giai thoat vo ngai! Ngay nao d6 khi cudc doi nay da rong sach
khéng con nghiép chuéng,

a1 rgi ;ﬁ FNTNUCAFEEN] AN RARIANRIEAENIAEUEFFN] WA EF U FARF IR A
ARy

MA KYO DAK KI TSOG KY1 YONG KOR NE / DE WAI UG YUNG DZUM PAI SHAL
TON NE/LAM TON LAM NA DREN PAR NGA SOL LO

4), Being completely surrounded by you and retinue of dakinis, revealing smiles of blissful QJ
i@x «exhalation, | enthrone you to show us and guide us upon the path! .G
e SO
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(O FEREAEAYIAES BHXFBMTZE NEFRNEREER Q)

@) hoan toan dugc chd che boi ngai va doan tuy tang dakini mim cuoi hy lac, con thinh xin -~ 7(§
cho con thay duong vé tinh do, va xin ngai dan 16i dé con theo!

~ ~~ ~ [N it [

N GRNRAANY AFRNAATN T TS 564'65'85&16E’gﬁ'&@éﬂ&'&&&'ﬂa{
DE TAR NG SOL TO PAI DRE BU KUN / DAM CHEN CHO KYONG SUNG MAI
TSOG NAM KUN

With all the fruits, of enthroning you with praise in that way, may all the oath-endowed
dharma protectors and guardians,

W ERN VIR BREFETEREA

Nuong theo nhirng qua lanh cua loi Thinh nguyén va Xung tan nay, xin hét thay chu ho
phap va ho than da phat 1i thé nguyén,

R&'%ﬁ'&ﬁl'Qﬁ%ﬂﬁﬂ'%ﬂ'@ﬁ&ﬂ%&'ﬂl[ R&'?E’ﬂ]’l’ﬂ&l'@’:Nﬂaﬁ'ﬂ%ﬁm&l'ng

DAM DEN NAL JOR DAG CHAG KOR CHE LA/ DAM TSIG KE LANG SHIN DU
TRIN LE DRUB

Accomplish the enlightened activities just as you promised for us samaya-possessing
yogins and our retinues!

Rz REFERME WREEAE BRI

hay hoan thanh nhitng hoat dong giac ngd nhu cac ngai da hira kha, cho chdng con nhiing
hanh gia Du gia nghiém tri mat nguyén cung vdi nhitng nguoi than!

é&'@&'m&rgrzqgqawqﬁa'g;fﬁﬂq%q&%m g‘qg'rgm%qm'ng&m 3’@:'%&'5:‘@11':!( FEER A=A
SR
ﬂ&:’quwm‘q&’rgqm cxxr:a]sn:g'arg:rn'qssrq%%] qr:g:‘qn@ig”g’q%q AR F RGBT
2l

o

AR SNEYFA] YTV F3) 2 Bpae FgRgvAggNe G RFgRas:
] AR EHHR|

S EERLES uxr:'zq:zm\q’g'qam‘q%%gr\rv”

These timely simple practices, which are easy to do, gather the essence of a hundred deities into one. In
(revealing the treasure of) this outer sadhana of the dharma protectress, the inner sadhana of the yidam
deity, the secret of the dakini, together with the most secret sadhana of the Guru, whatever appeared |
experienced without discretion. Whatever was done was done without inhibition.

Whatever arose was understood as the dharma. Whatever | remembered | wrote down on the 25th lunar
day, in the third month of the year 1967. Outwardly, practice it in secret. Inwardly, call out with melodies.
Secretly call for Dharma Tara. Most secretly, use it to call the Guru. Keep this hidden!

BN AL 2 WP MAiAE 2 30, AR BRSO — KR8, AMBIEAME, WAARRME, SRS,

B LIniME . priskaEmnAT, Priestmad, PrlaoyiEik, S T, 1967 423 H 25

F, AMESROH, POSCHNE, SkEY, BRI R, ,
Nhitng phdap tu don gian va dung thoi nay, von de thuc hanh, 1a thau nhiép tinh tdy cua mét tram Bon tén
thanh mét. Khi khai mat bg nghi quy Bén ngoai - phap tu Hé phép, nghi quy Bén trong - phap tu Bon ton, nghi
quy Bi mdt - phap tu Dakini, cuing véi nghi quy Toi mdt - phdp tu Pao sw, bt ky nhitng gi dieoc khai 16, 16i da
nhdn ldy nhitng phap dy khong hé tly tién. Moi thiz can phdi lam, déu da duwoc thuec hién khong hé bi Lot bo.
Moi thit da da phat |6 d@éu dirgc hiéu dé chinh 1a Phéap. Moi thit t8i nhé dieoc, téi da ghi chép lai vao ngay 25
thang ba am lich nam 1967. Bén ngodi, hay thuc hanh [bé phap nay] mét cach bi mat. Bén trong, hay khdn
cau bdng am diéu du duong. An mdt, hay cau nguyén dén Pirc Phap do mgu Dharma Tara. Ccfp dé toi mat,

QJ hay sir dung né d@é khan goi dén Pao sw. Hay gitr nhitng diéu ndy bi mat!

©

):-

A4
N )

54

e




S SO
) 6
qﬁa'ga'aﬁ'q&:ﬂ%awixqg&%(
A CONCISE SMOKE OFFERING TO THE DHARMA PROTECTRESS
FHF TR ‘
NGHI THUC CO PONG CUNG DUONG
KHOI HUONG LEN BUC HO PHAP (ACHI)

QNEFE R ITAMRACL Y ANASY R AN STTIFFN]

Burn purifying woods, different medicinal substances, silk, the profound three white and three sweets, flour
and butter. Sprinkle it with pure water. ’ ,

Hay dot cac logi tram, cac chat liéu duroc thao, vai lua, ba logi thuc pham tréng va ba thyc pham ngot — logi
thurong hao hang, bot mi va bo. Hay vay nuoc sai tinh vao.

T8 RRREFYFIDAICFIAICYRE]  FRNRRAN R SR EAN G D]

KYE DUD TSI MEN DANG ZANG DRUG SHING NA DANG / CHE MAR DAR
GO KAR NGAR TSOG NAM KYI

Kye With amrita medicine, the six precious substances, different kinds of wood, flour,
butter, silk, the three whites, and three sweets,

B HEBEAMABRMMAR HHZRA=g=MK

Kye Véi thude cam 19, sau chét liéu quy gia, va cing pham nhu tram, bot mi, bo, lua,
ba mén trang va ba mon ngot,

QNEEAYF YRS AR ASN NN A ASEFFI IR 3A8 A

SANG NGO TEN SUNG TSO MO KOR CHE SANG / Ml TSANG TOG DRIB NYE PAI
SHI GYUR CHIG

I make a smoke offering to the dharma protecting queen and her retinue! May all
impurities, discursive thoughts, obscurations, and faults be pacified! May it be virtuous!
HRUHEREES AP ERLIER

Con xin cung duong khoi hwong nay 1én dang N hoang Ho tri Giao phap cung doan tuy
tung! Nguyén cho moi bat tinh, nhitng niém tudng roi loan, che chudng, va 16i 1am duoc an
tinh. Nguyén cho moi su thién lanh!
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A CONCISE GOLDEN BEVERAGE OFFERING
TO THE DHARMA PROTECTRESS

S LA |
PHAP CUNG DUONG CO PONG THUC UONG
TUYET HAO LEN BUC HO PHAP [ACHI]

AU AFTYH] WG AT

Setting out whatever you can like wine and so forth

Ram Yam Kham Recite 3 times to purify Om Ah Hung Recite 3 times to bless.

iEERRE  msnmae WER:  E=kmm

Bay bién nhitng [thizc udng] ban c6 thé co, chang han nhuw rieou vang va v.v..,

Ram Yam Kham (tung 3 lan @ tinh hda) Om Ah Hung (tung 3 lan dé gia tri)

g”@“ YANFEREN] R ARFTNRUGEIY]  RASNERNENFVIZFUERN]  NTRZENEFH
az: lﬂs’

TSA SUM LHA YUL MAN CHE NE / LING SHI CHAG RI YAN CHE LA / WANG
DZE SANG GYE TAN PAKYONG / TU DANG TSAI DEN PO KYONG TSO

From the realms of the deities of the three roots, to the very peaks of the iron mountain of
the four continents, subjugate and protect the teachings of the Buddha! Foremost among
the powerful and mighty protectors of Tibet,

MERFUTAE WEMKILCAEA  REURPHEEE KB R I LI

[Hoa hién bao la] tir canh giGi cua chu bon ton cua Ba Gbc cho dén nhitng ngon ndi st noi bn
dai luc, hang phuc [nhitng ké ngan trd] va bao ho giao ly cia Buc Phat! [vi bao hd] rang danh
nhat trong tat ca chu vi ho phap hung manh va phi thuong & xa Tay tang,

sy ENyAgEs A RET YAy agud R sTRiE{A Y ansrEE EN SRy I

A CHI CHO KYI DROL MA LA / DZA GE SHAM PAI CHO PA DI/ BUL LO DAG
CHAG PON LOB KY1/SAM DON CHO SHIN DRUB PAR DZO

To Achi Chokyi Drolma, | offer this wine set forth! By offering it, fulfil the wishes of we
master and disciples in accordance with the dharma!

RZPIARER BREcH Bt fhm  IRRIFIMREA WAL IEE BBt
H&1 dirc Achi Chokyi Drolma, con xin dang 1én thirc uong nay! Qua cach thic nay, xin cho
nhitng mong wdc cua chdng con, Pao su va dé tir, dugc vién thanh thuan theo gido phap.

Thus, offer the golden beverage in a clean place, i 4 4 /74t
Nhue thé, hay [thuee hanh] ciing dwong Thirc uong Tuyét hao ndy ¢ mér noi chén thanh sach.

The supreme incarnation of one who was a close disciple and complete heir of the victorious Drigungpa
was known by the name of Gyabra Tritsab Rinpoche Chogtrul Tendzin Thubten. He was also appropriately ()
known as the incarnated great treasure revealer, the messenger of Padmasambhava of Oddiyana, Drodul . @

%1 S SO
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@ #“Natsog Rangdrol. The dharma protectress Achi Chokyi Drolma revealed herself directly to him and > @
é)‘ presented him with a completed scroll of these sadhanas of the dharma protectress herself. From the scroll '(b
there came the outer, inner, secret, and most secret sadhana together with the additional practices of the
activities. In the notes to the root terma which came from the original scroll it says that these should be
well organized in a single arrangement. I, Lobzang Dechen, a student of Lho Bongtrul Rinpoche and one
who has studied the outer and inner teachings just a little at the College of Nyichang Shedrup Rabgye Ling,
was unable to turn away and had this placed on my head, being given a command by the master himself.
Thus, | arranged the vajra words of the root terma without any adulteration. Since other authorities might
criticise this endeavor, | have added these notes at the end. By the (merit) of this arrangement, universally
may the precious teachings of the victorious ones, and in particular may the teachings of the second
Nagarjuna, the victorious and powerful Ratnashri, at all times, in all directions, flourish and increase,
remaining forever! May all be auspicious! May there be victory! May it be virtuous!
BT R A EITE— ] LB FH T2, FEHF ELFGRIYFE FFFEILE SR 5 BLAL R AR
VISFEIE, 7505 5 2 A CA RTINS 5 KA AL il BBl LA, WY EHCTFE
PHEVL, SMEWIEE, B1E0%, BB HIELL ) FAWE RS T I : AEREEI
R, HiGZEL, REFH UVTRGRZEZNS TR Wi TR, LA, 205
PRERA R V] 35 T JEFE THEIE ) e Z e N, B 2T SF T PEREEDY,  FE 15 H & 5 272 8T
BB FERAF R EA A BB, L RETIME I #2957 97" TS
IR HLIGHTI . Hrig bl Z IR FFHE T 2 H A E IR E FEH — %45
W HAFHEZ K. R BB L #il!
Pirc Gyabra Tritsab Rinpoche Chogtrul Tendzin Thubten la danh xung cua Vi dwoc biét dén nhu la héa than
thi thang ciia mét dé tir than cdn va la nguoi ké tuc hoan hdo cia Pang Chién Thang Drikungpa. Ngdi ciing
drgc biét chinh 1a hda than cua vi Khai mét tang vi dai, sir gia cua dirc Padmasambhava xiz Oddiyana, dirc
Drodul Natsog Rangdrol. Pic Hg phdp Achi Chokyi Drolma da hién than truc tiép truéc ngai va trao tang
M6t cudn vén ban nghi quy fodn van vé phap tu Hé phap vé chinh Ba. Tir cugn nghi quy ndy ma cé phap tu
Bén ngoai, Bén trong, Bi mdt, Toi mdt va cling cac thuc hanh vé cac hoat dong [bé tro] khac. Trong phan
ghi chd tr terma gac trong cuén nghi quy nguyén ban néi trén cé noi rang nhiing phap tu trong terma nay
can phai dieoc sap xép hoan chinh lgi chi trong mét bg nghi quy duy nhat ma théi. Toi, Lobzang Dechen,
Mot dé tir cuiia Lho Bongtrul Rinpoche va la nguwoi da it nhiéu nghién cizu phan thiec hanh Bén ngoai va Bén
trong cua phap tu ndy tai Pai hoc Nyichang Shedrup Rabgye Ling, da khdng thé nao bé qua chi tiét quan
trong néu trén, da ghi nhé diéu nay trong long, va da dwoc Bon Sie yéu cau lam theo nhw thé. Vi vay, t6i da
soan lgi trinh t nhitng van te kim cang nay tir terma goc theo cach khong hé lai tap. Dé tranh viéc nhiing
thé liec khac chi trich ban sdp xép ndy, téi dé chii thich nhitng dong ndy vao cusi [ban van]. Nuwong theo
céng dirc cuia viéc sap xép hiéu chinh nay, nguyén cho giéo Iy tran quy cia cdc Pdng Chién Thang diroc lan
truyén mudén noi, dac biét xin nguyén cho giéo 1y cia Pic Long The thiz hai, Phéap cha oai lic va vinh quang
RatnaShri, dwoc hung thinh va va tang treng xuyén qua moi thoi gian va khong gian va lieu truyén vinh
vién! Nguyén moi su cat tuong! Nguyén moi su [thanh tiu] vinh quang! Nguyén moi sy thién lanh!
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SUMMONING LONGEVITY
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TRIEU THINH TRUOGNG THO

ERGARY EIAFEIAN AT TR Y]
When assembling to practice, wave an arrow properly made with the five adornments and recite the
following.

R B, WEZRA T OEZZ 2 [ TEL T Em:
Khi dgai chang thyc hanh [phap nay], hdy vdy mét miii tén trang hoang ngii sdc duwot ché tac ding cach, va
tung nhu sau:

g8 ARERINAMAEIET]  gFHYTARGERETEN] S YR G ET S|
HRI  RANG NANG DAG PA KA CHO SHING / TANA DUG PAI LING CHOG NE /
MA CHIG YUM CHEN LHA TSOG NAM

Hri  Within the Khechara paradise of pure self-appearances, upon the supreme islands
‘Lovely to Behold’ dwells the sole great mother and her retinue of deities.

W BHERPETHN RREFPMN BEHBRRRE

Hri O c@i troi Khdng Hanh Khechara tu khéi thuan tinh, trén nhirng hon dao goi la
Diéu My Kién (‘Tuoi Pep Mai Ngdm Nhin’), an tru BA Me Duy Nhit vi dai ciing doan tuy
tung thanh chadng.

~ ~ [N ~

NANY PN RA ISR RHA] S ANRGE B FEA RN

MA YEL TUG DAM NE NE KUL / TSE YANG JIN CHEN WAB TU SOL

Do not fail me! I call you by the crucial point of your commitment! Bestow the great
blessings of life and prosperity!

k! DEEIE REEEINR

Xin dirng dé con that vong! Con khan goi dén thé nguyén tam yéu cua ngai! Xin ban cho
con gia tri vi dai vé doi sdng va hung thinh!

& AguEsNENTEvadN]  yaRsaswesudl  afRdRsRyssasaRRAdE]

OM U NE CHO KYI DROL MA YI/CHAG NA RIN CHEN NGA DEN PAI/KOR

LOI DEL CHEN DA DAR YOB

Om In the center, Achi Chokyi Drolma waves an arrow with silk ribbons with a point
made of a five-fold circle of jewels.

W MWRFREER EHFHIRE AERW R

Om O huéng trung tam, dirc Achi Chokyi Drolma vay mot miii tén V&i ruy-bang lua
€0 trang hoang nam loai chau bao.

c?xﬁ'am'ew&mngsﬂgﬁw ﬁﬂ&@éﬂ&'ﬁ&%‘ﬂ&i'@ﬂ lggg@i%’g%ia%%mgg
YI NYAM NAM KAI CHU DU LA /U KYI CHOG NE TSE YANG KUG HA
DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA SIDDHI PALA HUNG

Q’J Gathering the essence of space to vitalize the mind, she summons life and prosperity from [
?%h; central direction! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung " 553‘73
DS SICAL
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@)Y Gom tuy tinh tly cua Khong gian dé gia Iuc cho Tam, Ba triéu thinh sinh luc va phuc 75

khi tir hudng trung tam! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

98 JRENRFBAACA RN REANIAE EAMRY S& AT ﬂﬂ@&&'@'&'ﬂgqqg&:w
HUNG SHAR NE DAM TSIG KAN DRO Y1/ NGUL DA DOR JEI DEL CHEN YOB /
TRAG NYAM CHU YI CHU DU LA

Hung In the east, the samaya dakini waves a silver arrow with a vajra point. Gathering
the essence of water to vitalize the blood,

W RTES AT HEHENRE BEMLZKZIE

Hung O phia Bong, vi Khong hanh nir Mat nguyén Vay mot miii tén bac co biéu tugng
kim cuong bat hoai. Thau tu tinh tdy cua nguyén té Nuéc dé tang sinh lyc cho Mau,

_C\_\f -' v\v v v v v\v £l th\- _C\C\' , v s
AR LAN N ENNCT] G g@@:%gaémg Hgs
SHAR GYI CHOG NE TSE YANG KUG  HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI
DZA SIDDHI PALA HUNG
She summons life and prosperity from the Eastern direction! Ha Dharma Tare Tshe
Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung
MURTTAERE 1 2EEF K Db
ba tri¢u thinh sinh lyc va phuc khi tor phuong Dong! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri
Ja Siddhi Phala Hung

5e ENAFNAmAARAN]  ARINRAZIGASNRASAAND] AN NN TG Y|
TRAM  LHO NE YE SHE KAN DRO YI/SER DA NOR BUI DEL CHEN YOB / SHA
NYAM SA Y| CHU DU LA

Tram In the south, the primordial wisdom dakini waves a golden arrow with a
jewel point. Gathering the essence of earth to vitalize the flesh,

o EAREESE ENERNEH BEAZMZE 7
Tram O phia Nam, vi Khong hanh ni Tri tu¢ nguyén so vay miii tén vang c6 biéu tuong
ngoc bau. Thau ty tinh tdy caa nguyén té Pat dé ting sinh luc cho Thit,

AR S AU R RAETRENTHAG

FUYNHNSANRTT  GEA RS EAENZHAY]

LHO YI CHOG NE TSE YANG KUG HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI
DZA SIDDHI PALA HUNG

She summons life and prosperity from the southern direction! Ha Dharma Tare Tshe
Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

MNRHET BERE W BEEs KEdL BHmh:

ba triéu thinh sinh luc va phuc khi tir phwong Nam! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja
Siddhi Phala Hung

g8 FREVRARAAmaAfi]  FRvARRUFAAANSE TN AR BANAAAZRAEN |
HRI  NUB NE WANG GI KAN DRO YI  ZANG DA PE MAI DEL CHEN YOB
DRO NYAM ME YI CHU DU LA

% Hri In the west, the magnetizing dakini waves a copper arrow with a lotus tip. q>
atherlng the essence of fire to vitalize the body’s heat, -y,
? G
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Hri O phia Tay, vi Khong hanh nir Cau triéu viy mot miii tén dong véi mot chop tén 4G
bang hoa sen. Thau tu tinh tly cua nguyén to Lira dé tang sinh lyc cho Hoi am co thé,

o\ N =~ RN [N °
SR YA SN E AW A zé'gg@'x'ag'ﬁ'é&!g%mgs
NUB KYI CHOG NE TSE YANG KUG HA DHARMA TARE TSE DHRUM
NRI DZA SIDDHI PALA HUNG
She summons life and prosperity from the western direction! Ha Dharma Tare Tshe
Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

NREETG BAER W BHES) KB Bibiphiv:

ba triéu thinh sinh luc va phuc khi tir phwong Tay! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja
Siddhi Phala Hung

§¢ FrANgIARRAFAN]  gRuasRasBRARYSEIAE] SRR sAN RS A AgTAgNA|

AH JANG NE SHA ZA KAN DRO Y1/ CHAG DA RAL DRI DEL CHEN YOB/
UG NYAM LUNG GI CHU DU LA
Ah In the north, the flesh eating dakini waves an iron arrow with a sword tip.

Gathering the essence of wind to vitalize the breath,

W AE AT AR SRR ,
Ah O phia Béc, vi Khong hanh nit An thit vay mii tén sat voi chop tén la mai kiem.
Théau tu tinh chat caa nguyén t6 Giod dé tang sinh luc cho Hoi tho,

FAFEE e gEayRgRNgHA

JANG GI CHOG NE TSE YANG KUG HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA
SIDDHI PHALA HUNG

She summons life and prosperity from the northern direction! Ha Dharma Tare Tshe
Bhrum Nri Ja Siddhi Phala Hung

MR ARERE v 2EEF KR Db

ba triéu thinh sinh luc va phic khi tir phuong Bic! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja
Siddhi Phala Hung

s aEsNER IR ERARAaiAEN]  agmNads aSnNN Y FSRN]  gR Ay Iy AR
HRI TSAM SHI KA DO KAN DROI TSOG / GUG CHING DOM NYO CHAG GYA
SHI /LA TSE KYAM KUG ZE PA SING

Hri In the four intermediate directions are the dakini servants. Through the four mudras
of summoning, binding, restraining, and intoxicating, Dispersed life energy is summoned,
exhausted life is extended,

% PUBRGETE UASKNFE HRAE, EHR
Hri O bon phuong phu la cac Dakini Hau can. Bang bon thu an Triéu thinh, Tréi budc,
Giam cam, Chuoc ngat, sinh luc tan mat duoc tu hoi, mang song can kiét duoc gia tang,

U -
9

>

e
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(O graadarggagaasy]  FEa R EFER ety Q)
23 THINNGREN] QRARABGRENFHAG] S
@ KU PATROG LA JE CHUM DU HA DHARMA TARE TSE DHRUM NRI DZA O

SIDDHI PALA HUNG
And stolen life energy is brought back! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi
Phala Hung

FEBEG, R B BERF ERH BHuphi:
sinh luc bi danh cap duoc mang tré lai! Ha Dharma Tare Tshe Bhrum Nri Ja Siddhi
Phala Hung

g3 AZEEA R RGIIRNAE]  sEASEATEY  AGTNFRsguasass) ) fagRaysgs
BB

DHRUM JUNG NGAI TSE CHU DANG MA NGA/ YUM CHEN NGA Y| LONG
DU BA /MI SHIG LO YI GYE DAB CHING / MI GYUR YUNG DRUNG TAR TAN
SHOG

Bhrum The five pure aspects of the life essence of the five elements are hidden in the
expanse of the five great mother dakinis. They are sealed with the indestructible mind.
May they remain steadfast like the unchanging swastika (‘symbol of the changeless’)!

i ARTFRLREE RO RHER UANKERE AR FRIER
KHEKF WA BEREFR

Bhrum  Nam khia canh thuan tinh ctia nim Nguyén t chira dung tinh tay doi séng
duoc tang giau trong canh gidi cua naim Ba me Khong hanh nit vi dai. Chung duoc phong
an bang tam [kim cwong] bat hoai. Nguyén cho chling truong ton nhu biéu twong Swas-ti-
ka* bat bién! (swastika Ia bidu frong cia sie khong thay dsi)

IYMFLARIIRAFHNA]  NYJIFF AR RA T FANAYR AL AFZAS] R AT IR IS
SRR ARG SYIEIEANYETRAYY R RagRAEn) aggsaney
q%qaﬂﬁrqﬁﬂﬂﬂ@ﬁﬁw ’iﬁl\f’\f&f{’igﬁ q%qaﬂgqﬁﬂﬂﬂ\éﬁﬁm RETN;IE”/’R%S, Q]Q\E':E}'EK'&]'

S It N 2 N S Y
O] TERIEVITEES o . .
FR AN GR AR FRAA] EIGJ'd'S'QR'S'ﬂ]E'fll'QQN'S@'@R'@N’ﬁﬂEN'NZ'QSN[ GNRRT  AEGWE'IRSNAR
P oy .
LGS SRR AR S - RN VAL Alaat bl
£ FRR TR T I IR BN Iy AT Iy EG Iy Rar955 §YIA]
Thus, adorn this with supplemental prayers and so forth. In the earth sheep year, in the second Tibetan month, on the
twenty-fifth day, a message was received from the sublime Guru. “Those supplications and other related practices are
a lovely youthful goddess of the heart, endowed with the vitality of a sixteen year old, upon a completely white mountain
peak, within long white clouds, like white silk flowing in the wind. It is not time to be prejudiced with the teachings.
Amassing like rain clouds in the direction of Shoto Tidro (near Drigung) and roaring like the thunder, wherever these
glorious practices are sown, they will ripen. Please understand this. ”
This and other things were mentioned in the letter such that these profound teachings were needed in the Blue Lake
region (Qinghai) and at Domey (Amdo region of Kham). Since these things were said, it was understood that these

teachings should be propagated. Thus, they have been successfully disseminated by the holder of these teachings,
Lobzang Dechen, who received the command of the sublime Lama.
LIS A= F A A VIR GG EE, #Y: o o o RSHIFIRZE, MBRAE A2 T, R

G A IS K i, RE 16 ZIHRELZEWREL L, BEHA JGT) (EIr# A EL R, W

B HH 17 R T5 7 5 Ty, M T AR A, G704 L KYLEY: IR B 252 7y B g

B, o FL BRI L GIEEZ TEIE LLE GBI iR a], 2 ——iB R T 1K/ -

Nhur vdy, hdy trang nghiém thyc hanh nay bang nhiing l6i cau nguyén bé sung va tuwong tw. Vao nam con Ciru Ddt, thang
Q |, 2 Tang lich, ngay 25, mgt thong diép tir Bon s vi dai [Ciia t6i] dd néi rang, “Nhing 161 cau nguyén ny cing véi nhing (¥
@J Jhue hanh [cua bg phdp nay] nhu la mgt thién nix tr tréi tim tre trung kha di, dieoc phi bam bai sinh lyc tran tré tuoi muo‘g'}’@

C=uieNr N
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W&du, noi mgt dinh nli thuan [tinh] mau trang, [duyén dang] trong mgt ang bach van trai dai nhw ddi lya tring trong glo.‘

By khong phai liic dé ¢ thién klen [sai léch] vé phdp tu nay. Nhw mdy giéng tu \ai vé huéng Shoto Tidro (gan Chon
Drigung) va oai gam lén nhu tiéng sam; bat ky noi dau ma bé phdp vinh quang nay dwoc gieo hat, thi [qua] cua thyec hanh @
sé chin muoi. Con phdi hiéu nhu thé.”
Piéu nay va nhiing chi dan khac da dwoc dé cdp trong ld thw nay [cia Bon s cua tdi] chang han nhu la nhitng gido
hudn tham sau [cua bg phap nay] phdi can dirgc truyén dén viing Thanh hai (Quinghai) va tei Domey (ving Amdo tinh
Kham).Vi nhwng huan tir d6 da dwoc ban, nén diéu can hiéu 1a Phap tu nay nén dwoc truyén ba. V| thé nhung giao ly
nay da dwoc phé bién béi ngueoi gin giir gido 1y ndy, Lobzang Dechen, nguwoi di nhan 1anh yéu cau dé tir Bon sw vinh
quang.

S GASIEN GUENTEY NEI N TRFIHFINGIATAG] A G A=A I
A 6\7'4]64]'&5&!'i"(ﬂ'@ﬂl’@&'%ﬂ'ﬂﬂ

May these authentic sadhanas of you, mother, glorious queen of space, Chokyi Drolma, Be widely established
for the benefit of all mother sentient beings. Thus, may they be swiftly attain the state of the mother
dharmakayal

WG REFELRLZAT BEFTUIPERTIENETS S IR ER T Z s B 3l = R

Nguyén cho bg nghrl quy chéan that 7nay cua Ngai, Ba Me Chokyi Drolma, Niz Hoang Khong Gian Vinh
Quang, sé duoc thiét Idp rong rai dé lam loi ich cho hitu tinh chiing sinh. Theo do, nguyén cho ching sinh
nhanh chong dat den qua vi cua Ba Me Phap Than.

Rlx.qm BREY @aﬁ SEOH Sr-:&! N 5: ESK NET ol asegy WA qu FHNRE WS RYRA S gar MR ISNFN
ARERRE AIQ Nx.qz: CUNES QA ﬁ‘qaﬁ SRR
Ayang Tulku, a great teacher of the dharma, created the favorable circumstances of the woodblocks to be

made. This is published by the noble man Lama Jorgye and the noble lady Yangchen Drolkar. The woodblocks
reside at Masor Kagyu Monestary.

Ayang Tulku, méz Pao suw vi dai, dd tao diéu kién thudn loi cho phat hanh cac ban in méc ban [cua
nghi quy]. Cac mgc ban nay dwoc phat hanh boi t6n 6ng Lama Jorgye dang kinh va quy ba Yangchen
Drolkar dang kinh. Cac m¢gc ban dwoc luu tai Tu vién Masor Kagyu.

4 h
/4 N\
/ \
| |
NS S

This was translated into English by Eric Yonten Gyatso. The translation was completed on the ninth lunar day, of the
third lunar month of 2006, the year of the fire dog.

The Tibetan and transliterations were done by Mike Dickman and were later revised and reformatted. This translation
may be later revised if the need arises.

May the blessing of Achi Chokyi Drolma, a sublime dakini protector of both the old and new traditions of Tibet, one
who emanated to give birth to the wonderful Drigung lineage, who did not die like a mere mortal, but took to the sky
in the form of rainbow light, flourish throughout this world of despair and destruction, like a magical flower whose
sight even cures the blind, like a healing nectar that quenches the ailing thirst of all who drink, like a haunting melody
whose sound uplifts even the darkness spirits, like the smell of divine incense that clears the foggiest mind, and like the
nurturing touch of a mother’s heart that never fails to sooth her children.

Nghi quy nay diroc dich sang Anh ngit bgi Eric Yonten Gyatso. Cong viéc dich thudr diroc hoan tdt vao ngay 9
thang 3 am lich nam Héa Tudt 2006.

Phan Tang nga va chuyén ngi theo ky tu Tang ngit do Mike Dickman phu trdch, sau @6 da dwoc hiéu chinh
va dinh dang lai. Ban dich nay c6 thé sé dwoc hiéu chinh vé sau néu thdy can thiét.

Nguyen cho su ban phuac cua Dic Achi Chokyi Drolma, bdc Dakini Hg phap siéu pham cua ca truyén thong Cii va
truyeén thong Méi cua Tay Tang, bdc di héa hién dé khai mach cho truyen thong Drikung tuyét voi, dang da khong [thi
hién] chét di nhuw mét pham nhan ma xuyén khdng héa tan trong sdc than cau vong, [nguyen sw ban phieoc dy] sé tubn
tran trong thé gidi day that vong va suy tan ndy, nhuw thé mét déa ky hoa ma chi nhin thdy théi ciing chira 1anh ké mu
mdt, nhuw thé nuwéc cam 16 xéa tan con khat cho hét thay nhitng ai dwoc ban cho, nhu nhac diéu ding s ma thanh am
c6 thé do thoat nhwng tinh linh t6i dm, nhuw hwong tram linh thleng c6 thé xua tan man swong mu [thiéu tinh thitc] noi
tam, nhir sy cham bam cua tréi tim me hién chuwa timg thoi dé danh con tho.
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Nghi quy nay dugc chuyén sang Viét ngir bai Tsering sTobdan. r“ﬁ

Ban Release thir nhat vao 22/3/2019 dé thuc hanh trong dot Quan danh va nhap that phap Achi Terma nay, do HE

Tritsab Rinpoche chu tri tai Tp. H6 Chi Minh, Viét Nam, thang 3/2019.
Ban Release thir hai vao 27/4/2019, ¢6 hi¢u dinh, dé chia sé cho cac ban dao trong cting dot quan danh néi trén dung dé

thyuc hanh tai nha

Ban Release thir 3, ¢6 thém nhiing noi dung vé ngudn gbc phép tu, hoan tat ngay 12/9/2019, dé phuc vu cho chuyén

giang phap thang 9/2019 cua HE Tritsab Rinpoche tai Ha néi, Viét Nam.

Bin Release thir 4 nay, gém 3 ngdn ngir Tang — Anh — Viét cling véi mat sb higu chinh vé viin phong va ngir
nghia, dan trang boi Nguyén Thi Kim Phwong, hoan tit vao 31.12.2020 dé phuc vu cho Khoa Nhap That
Online Quéc Té do H.E Tritsab Rinpoche chii tri tir 15-17/01/2021. — c6 higu chinh vé nghia va format dé phuc
vu Khoa Nhap Thét Online Quéc Té do H.E Tritsab Rinpoche chii tri trong thang 7/2021

Céc thuat ngir, chi tiét quan tuong hay nghia triét ly trong nghi quy nay da dugc nguoi dich tham vén va duoc giai
thich bsi HE Tritsab Rinpoche trong 03 lan lam viéc véi Rinpoche, lan thir nhat vao thang 3/2019 truéc khi co ban
Release thtr nhat, va hai lan tiép theo vao thang 4/2019 sau dot quan danh va nhap that.

Moi 15i 1am va sai s6t trong ban dich nay hoan toan thugc vé ngudi dich. Cong hanh chuyén dich nghi quy, ngudi dich
xin dang 1én cang duong hai vi Su T, HH Drikung Kyabgon Chetsang Rinpoche va HH Drikung Kyabgon
Chungtsang Rinpoche, chu T6 va chu vi Pao su thanh tinh ciia dong truyén thira. Moi cong duc nguyén hoi huéng cho
ching sinh lang thang trong luan hdi. Nguyén Gido Phap dugc thudng chuyén, nguyén dong truyén thira phat trién ryuc
rd Xuyén qua thoi gian va khong gian cho dén khi luan hoi két thac!
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